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Dahir n° 1-00-20 du 9 kaada 1420 (15 
février 2000) portant 

promulgation de la loi n° 2-00 relative 
aux droits d’auteur et droits voisins 

 

---------------- 
 

LOUANGE A DIEU SEUL ! 
(Grand Sceau de Sa Majesté Mohammed 

VI) 

Que l’on sache par les présentes - 
puisse Dieu en élever et en fortifier la 
teneur! 

Que Notre Majesté Chérifienne, 
Vu la constitution, notamment ses 

articles 26 et 58, 
 

A DECIDE CE QUI SUIT : 
 

Est promulguée et sera publiée au 
Bulletin officiel, à la suite du présent dahir, 
la loi n° 2-00 relative aux droits d’auteur et 
droits voisins, adoptée par la Chambre des 
conseillers et la Chambre des représentants. 

Fait à Marrakech, le 9 Kaada 1420 
(15 février 2000). 
 

 
     Pour contreseing : 
   Le Premier ministre, 
ABDERRAHMAN YOUSSOUFI. 
 

* 
*   * 

 
 
 
 
 
 
 

 ذي القعدة 9صادر في  1.00.20 ظھیر شریف رقم
 )2000 فبرایر 15 (1420

 المتعلق بحقوق المؤلف 2.00بتنفیذ القانون رقم 
 والحقوق المجاورة
------------------- 

 الحمد الله ،
  : بداخلھ–الطابع الشریف 

 )محمد بن الحسن بن محمد بن یوسف االله ولیھ(
ه االله وأعز أمره یعلم من ظھیرنا الشریف ھذا، أسما

 :أننا 
  منھ،58 و26بناء على الدستور ولاسیما الفصلین 

 
 
 

 :أصدرنا أمرنا الشریف بما یلي 
 

ینفذ وینشر بالجریدة الرسمیة عقب ظھیرنا      
 المتعلق بحقوق 2-00رقم  الشریف ھذا، القانون

المؤلف والحقوق المجاورة، كما وافق علیھ مجلس 
 .بالمستشارین ومجلس النوا

 
 

       1420   القعدة  ذي 9   في  بمراكش وحرر    
 )2000 فبرایر 15(

 
 :وقعھ بالعطف 
 الوزیر الأول،

 عبد الرحمن یوسفي: الإمضاء 
 

* 
*   * 
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Dahir n° 1-05-192 du 15 moharrem 1427 
(14 février 2006) portant 

promulgation de la loi n° 34-05 modifiant 
et complétant la loi n° 2-00 relative aux 

droits d’auteur et droits voisins 
 

---------------- 
 

LOUANGE A DIEU SEUL ! 
(Grand Sceau de Sa Majesté Mohammed 

VI) 
Que l’on sache par les présentes - 

puisse Dieu en élever et en fortifier la 
teneur! 

Que Notre Majesté Chérifienne, 
Vu la constitution, notamment ses 

articles 26 et 58, 

A DECIDE CE QUI SUIT : 
 

Est promulguée et sera publiée au 
Bulletin officiel, à la suite du présent dahir, 
la loi n° 34-05 modifiant et complétant la 
loi n° 2-00 relative aux droits d’auteur et 
droits voisins, telle qu’adoptée par la 
Chambre des conseillers et la Chambre des 
représentants. 

Fait à Ifrane, le 15 moharrem 1427 
(14 février 2006). 
 

Pour contreseing : 
Le Premier ministre, 

DRISS JETTOU. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

من  15صادر في  1.05.192 ظھیر شریف رقم
 )2006 فبرایر 14 (1427 محرم

القاضي بتغییر و تتمیم  34.05بتنفیذ القانون رقم 
المتعلق بحقوق المؤلف  2.00القانون رقم 

 والحقوق المجاورة
 

------------------- 
 

 الحمد الله ،
  : بداخلھ–الطابع الشریف 

 )محمد بن الحسن بن محمد بن یوسف االله ولیھ(
اه االله وأعز أمره یعلم من ظھیرنا الشریف ھذا، أسم

 :أننا 
  منھ،58 و26بناء على الدستور ولاسیما الفصلین 

 
 

 

 :أصدرنا أمرنا الشریف بما یلي 
 

ینفذ وینشر بالجریدة الرسمیة عقب ظھیرنا        
 القاضي بتغییر و 34.05رقم الشریف ھذا، القانون

 المتعلق بحقوق المؤلف 2.00 تتمیم القانون رقم
 كما وافق علیھ مجلس والحقوق المجاورة،

 .المستشارین ومجلس النواب
        
     1427  من محرم15 في إفرانوحرر ب       

 )2006 فبرایر 14(
 :وقعھ بالعطف 
 الوزیر الأول،

 .إدریس جطو: الإمضاء 
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Loi n° 2-00 
relative aux droits d’auteur 

et droits voisins 
telle que modifiée et complétée par la  

loi n° 34-05 
----------------------- 

 

PREMIERE PARTIE 
--------- 

LE DROIT D’AUTEUR 
CHAPITRE PREMIER 

Dispositions introductives 
 

Définitions 
Article premier 

Les termes utilisés dans cette loi et leurs 
diverses variantes ont les significations 
suivantes : 
1) L’« auteur » est la personne physique 

qui a créé l’oeuvre ; toute référence, 
dans cette loi, aux droits patrimoniaux 
des auteurs, lorsque le titulaire 
originaire de ces droits est une 
personne physique ou morale autre que 
l’auteur, doit s’entendre comme visant 
les droits du titulaire originaire des 
droits. 

 المؤلف المتعلق بحقوق 2.00قانون رقم 
  والحقوق المجاورة

  تغییره و تتمیممھ بمقتضى تمكما 
 34.05رقم  القانون

 

--------------- 
 ـاب الأولــبــالــ

-------- 
 حـــقـــوق الـــمــؤلـــــف

 ل الأولـصـفـال
 ـھـیدیةأحـكـام تم
 

 تــعــار یــف
 1الــمـــادة 

یقصد بالمصطلحات الواردة في ھذا القانون 
 :وبدائلھا المختلفة المعاني التالیة 

ھو الشخص الذاتي الذي أبدع " : المؤلف" -1
المصنف؛ وكل إشارة إلى الحقوق المادیة 
للمؤلفین في ھذا القانون حینما یكون المالك 

ا أو معنویا الأصلي لھذه الحقوق شخصا ذاتی
آخر غیر المؤلف، فھي تعني حقوق المالك 

 .الأصلي للحقوق

2) L’«oeuvre » est toute création littéraire 
ou artistique au sens des dispositions de 
l’article 3, ci-dessous. 

ھو كل إبداع أدبي أو فني بالمعنى " : المصنف" -2
 . أدناهالذي تحدده أحكام المادة الثالثة الواردة

3) Une « oeuvre collective » est une 
oeuvre créée par plusieurs auteurs à 
l’initiative d’une personne physique ou 
morale qui la publie sous sa 
responsabilité et sous son nom, et dans 
laquelle les contributions personnelles 
des auteurs qui ont participé à la 
création de l’oeuvre se fondent dans 
l’ensemble de l’oeuvre, sans qu’il soit 
possible d’identifier les diverses 
contributions et leurs auteurs. 

 

ھو كل مصنف أبدع من " : المصنف الجماعي" -3
قبل مجموعة من المؤلفین بإیعاز من شخص 

    مسؤولیتھ  أو معنوي یتولى نشره على ذاتي
تكون المشاركة الشخصیة لمختلف  و. باسمھ و

المؤلفین المسھمین في إبداع المصنف ذائبة في 
مجموع المصنف من غیر أن یتأتى تمییز 

 .مختلف الإسھامات وتحدید أصحابھا
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4) Une «oeuvre de collaboration » est une 
oeuvre à la création de laquelle ont 
concouru deux ou plusieurs auteurs. 

ھو كل مصنف أسھم " : المصنف المشترك" -4
 .في إبداعھ مؤلفان أو عدة مؤلفین

5) Par  « oeuvre dérivée », on entend toute 
création nouvelle qui a été conçue et 
produite à partir d’une ou plusieurs 
oeuvres préexistantes.  

اع جدید تم ھو كل إبد" : المصنف المشتق" -5
تصوره وإنتاجھ انطلاقا من مصنف موجود من 

 .أو مصنفات موجودة من قبل قبل

6) Une « oeuvre composite » est l’oeuvre 
nouvelle à laquelle est incorporée une 
oeuvre préexistante sans la 
collaboration de l’auteur de cette 
oeuvre. 

ف جدید یدمج كل مصن" : مصنفا مجمعا"یعتبر  -6
فیھ مصنف موجود من قبل، دون تعاون مع 

 .مؤلفھ

7) Une « oeuvre audio-visuelle » est une 
oeuvre qui consiste en une série 
d’images liées entre elles qui donnent 
une impression de mouvement, 
accompagnée ou non de sons, 
susceptible d’être visible et, si elle est 
accompagnée de sons, susceptible 
d’être audible. Cette définition 
s’applique également aux oeuvres 
cinématographiques. 

كل مصنف ھو " : البصري-المصنف السمعي" -7
عبارة عن سلسلة من الصور المترابطة فیما 
بینھا تعطي انطباعا بالحركة سواء كانت 

و غیر مصحوبة بھ، من مصحوبة بالصوت أ
شأنھا أن تكون مرئیة، وإذا كانت مصحوبة 

وتدخل . بالصوت فمن شأنھا أن تكون مسموعة
 .في حكمھا المصنفات السینمائیة

8) Une « oeuvre des arts appliqués » est 
une création artistique ayant une 
fonction utilitaire ou incorporée dans 
un article d’utilité, qu’il s’agisse d’une 
oeuvre artisanale ou produite selon des 
procédés industriels. 

كل إبداع فني " مصنفا للفنون التطبیقیة"یعتبر  -8
ذي وظیفة نفعیة أو مندمج في أداة للانتفاع بھا 
سواء تعلق الأمر بمصنف للصناعة التقلیدیة أو 

 .أنتج وفق طرق صناعیة

9) Une « oeuvre photographique » est 
l’enregistrement de la lumière ou d’un 
autre rayonnement sur tout support sur 
lequel une image est produite ou à 
partir duquel une image peut être 
produite, quelle que soit la nature de la 
technique (chimique, électronique ou 
autre) par laquelle cet enregistrement 
est réalisé. 

Une image extraite d’une oeuvre audio-
visuelle n’est pas considérée comme une 
oeuvre photographique, mais comme une 
partie de l’oeuvre audio-visuelle. 

كل تسجیل " : مصنفا فوتوغرافیا"یعتبر  -9
للضوء أو لأي إشعاع آخر على دعامة منتجة 
لصورة، أو یمكن إنتاج صورة انطلاقا منھا 
مھما تكن الطبیعة التقنیة التي تم بھا إنجاز ھذا 

 ).كیمیائیة أو إلكترونیة أو غیرھا(التسجیل 
 
 
 

لا تعتبر كل صورة استخرجت من مصنف 
وتوغرافیا، ولكنھا جزء بصري مصنفا ف-سمعي

 .البصري-من المصنف السمعي
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10) Les « expressions du folklore » sont les 
productions d’éléments caractéristiques 
du patrimoine artistique traditionnel 
développé et conservé sur le territoire 
du Royaume du Maroc par une 
communauté ou par des individus 
reconnus comme répondant aux 
attentes artistiques traditionnelles de 
cette communauté et comprenant : 

 لعناصر إنتاجاتھي " : تعابیر الفولكلور" -10
ممیزة من التراث الفني التقلیدي تواتر تطویره 
والحفاظ علیھ داخل تراب المملكة المغربیة، من 

راد شھد لھم بأنھم یستجیبون قبل مجموعة أو أف
. للتطلعات الفنیة التقلیدیة لھذه المجموعة

 :وتتضمن ھذه الإنتاجات 

a) les contes populaires, la poésie 
populaire et les énigmes; 

b) les chansons et la musique 
instrumentale populaires; 

c) les danses et spectacles populaires ; 
d) les productions des arts populaires, 

telles que les dessins, peintures, 
sculptures, terres cuites, poteries, 
mosaïques, travaux sur bois, objets 
métalliques, bijoux, textiles, 
costumes. 

 

 الحكایات الشعبیة والشعر الشعبي والألغاز؛ )أ 
 
الأغاني والموسیقى الشعبیة المصحوبة  )ب 

 العزف؛بآلات 
 الرقصات والعروض الشعبیة؛ )ج 
إنتاجات الفنون الشعبیة مثل الرسوم  )د 

والرسوم الزیتیة والمنحوتات والفخار، 
الزلیج، والنقش على الخشب  والخزف، و

والأدوات المعدنیة والحلي، والنسیج 
 .والأزیاء

11) L’ « oeuvre inspirée du folklore » 
s’entend de toute oeuvre composée à 
l’aide d'éléments empruntés au 
patrimoine culturel traditionnel 
marocain. 

، "المصنف المستمد من الفولكلور"یراد بعبارة  -11
كل مصنف مؤلف من عناصر مقتبسة من 

 .التراث الثقافي التقلیدي المغربي

12) Le « producteur » d’une oeuvre audio-
visuelle est la personne physique ou 
morale qui prend l’initiative et la 
responsabilité de la réalisation de 
l’œuvre. 

 - المنتج لمصنف سمعي"یقصد بعبارة  -12
، الشخص الذاتي أو المعنوي الذي "بصري

یتولى المبادرة والمسؤولیة لإنجاز ذلك 
 .المصنف

13) Un « programme d’ordinateur » est un 
ensemble d’instructions exprimées par 
des mots, des codes, des schémas ou 
par toute autre forme pouvant, une fois 
incorporés dans un support déchiffrable 
par une machine, faire accomplir ou 
faire obtenir une tâche ou un résultat 
particulier par un ordinateur ou par un 
procédé électronique capable de faire 
du traitement de l’information. 

، كل "برنامج الحاسوب"یقصد بمصطلح  -13
مجموعة من التعلیمات المعبر عنھا بكلمات أو 

 - برموز أو برسوم أو بأي طریقة أخرى تمكن
حینما تدمج في دعامة قابلة لفك رموزھا 

أن تنجز أو تحقق مھمة محددة،  - بواسطة آلة
أو تحصل على نتیجة بواسطة حاسوب أو بأي 

 . معالجة المعلوماتطریقة إلكترونیة قادرة على
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14) « Bases de données » : tout recueil 
d’oeuvres, de données ou d’autres 
éléments indépendants, disposés de 
manière systématique ou méthodique et 
individuellement accessibles par des 
moyens électroniques ou toutes autres 
manières. 

، مجموعة "قواعد البیانات"طلح یقصد بمص -14
الإنتاجات والمعطیات أو عناصر أخرى مستقلة 

یسھل  مصنفة و مرتبة بطریقة ممنھجة و
الوصول إلیھا ذاتیا بواسطة الوسائل الإلكترونیة 

 .أو كل الوسائل الأخرى

15) Le terme « publié » se réfère à une 
oeuvre ou à un phonogramme dont les 
exemplaires ont été rendus accessibles 
au public, avec le consentement de 
l’auteur dans le cas d’une oeuvre ou 
avec le consentement du producteur 
dans le cas d’un phonogramme, pour la 
vente, la location, le prêt public ou pour 
tout autre transfert de propriété ou de 
possession en quantité suffisante pour 
répondre aux besoins normaux du 
public. 

، كل مصنف أو تسجیل "نشر"یقصد بمصطلح  -15
صوتي توجد نسخ منھ رھن إشارة الجمھور 
بموافقة المؤلف في حالة مصنف، وبموافقة 
المنتج، في حالة تسجیل صوتي، قصد البیع أو 
الكراء أو الإعارة العمومیة، أو بھدف نقل 
الملكیة أو الحیازة بكمیة كافیة تستجیب 

 .للحاجات العادیة للجمھور

16) La « radiodiffusion » est la 
communication d’une oeuvre, d’une 
exécution ou interprétation, ou d’un 
phonogramme au public par 
transmission sans fil, y compris la 
transmission par satellite. 

، تبلیغ "البث الإذاعي"یقصد بمصطلح  -16
و الجمھور بمصنف أو أداء لمصنف ما، أ

بتسجیل صوتي بواسطة الإرسال اللاسلكي بما 
 .في ذلك الأقمار الاصطناعیة

 
17) La "reproduction" est la fabrication 

d'un ou plusieurs exemplaires d'une 
œuvre, d'une exécution ou 
interprétation ou d'un phonogramme ou 
la fabrication d'une partie  d'une œuvre, 
d'une exécution ou interprétation ou 
d'un phonogramme, dans une forme 
quelle qu'elle soit, y compris 
l'enregistrement sonore et visuel et le 
stockage permanent ou temporaire 
d'une oeuvre, d'une exécution ou 
interprétation ou d'un phonogramme 
sous forme électronique. 

صناعة نسخة أو عدة " استنساخ"یراد بعبارة  -17
من من أداء لمصنف أو  مصنف أومن نسخ 

 من جزء من مصنف أومن أو  مسجل صوتي
مصنف أو من مسجل صوتي، في أي شكل  أداء

 و      كان، بما فیھ التسجیل الصوتي والمرئي، 
التخزین الدائم أو المؤقت على شكل إلكتروني 

 .ل صوتيلأداء أو لمسج أو لمصنف 

18) La « reproduction reprographique » d’une 
oeuvre est la fabrication d’exemplaires en 
fac-similé d’originaux ou d'exemplaires 

، لمصنف "استنساخ طبق الأصل"یراد بعبارة  -18
ما صناعة نسخ بالفاكسیمیلي لأصول المصنف، 
أو نسخ للمصنف بواسطة وسائل أخرى غیر 
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de l’oeuvre par d’autres moyens que la 
peinture, par exemple la photocopie. La 
fabrication d’exemplaires en fac-similé 
qui sont réduits ou agrandis est aussi 
considérée comme une « reproduction 
reprographique ». 

 و .الرسم الزیتي، مثل التصویر بآلات النسخ
صناعة نسخ بالفاكسیمیلي، سواء تعتبر أیضا 

كانت ھذه النسخ مصغرة أو مكبرة، بمثابة 
 .استنساخ طبق الأصل

19) La « location » est le transfert de la 
possession de l’original ou d’un 
exemplaire d'une oeuvre ou d’un 
phonogramme pour une durée 
déterminée, dans un but lucratif. 

، نقل امتلاك الأصل "التأجیر" بلفظ یراد -19
لمصنف أو لنسخة من مصنف أو لمسجل 

 .صوتي لمدة محددة بھدف الربح

20) La « représentation ou exécution 
publique » est le fait de réciter, jouer, 
danser, représenter ou interpréter 
autrement une oeuvre, soit directement, 
soit au moyen de tout dispositif ou 
procédé- ou, dans le cas d’une oeuvre 
audio-visuelle, d’en montrer les images 
en série ou de rendre audibles les sons 
qui l’accompagnent-en un ou plusieurs 
lieux où des personnes étrangères au 
cercle d’une famille et de son 
entourage le plus immédiat sont ou 
peuvent être présentes; peu importe à 
cet égard que ces personnes soient ou 
puissent être présentes dans le même 
lieu et au même moment, ou en des 
lieux différents et à des moments 
différents, où la représentation ou 
exécution peut être perçue, et cela sans 
qu’il y ait nécessairement 
communication au public au sens du 
paragraphe (22) ci-dessous. 

، القراءة "التمثیل أو الأداء العلني"یراد بعبارة  -20
أو العزف أو الرقص أو الأداء بطریقة ما 
للمصنف، مباشرة أو بواسطة جھاز أو وسیلة 

لة مصنف سمعي بصري إظھار في حا ما، و
أو تحویل الأصوات  المصنف في متابعة

المصاحبة إلى شيء مسموع، سواء تم ذلك في 
أو یمكن   مكان أو أمكنة مختلفة، حیث یوجد 

أن یوجد أشخاص خارج دائرة الأسرة 
یھم في ھذا الصدد أن  لا ومحیطھا المباشر، و

یكون ھؤلاء الأشخاص في نفس المكان وفي 
أوقات مختلفة،  قت، أو في أمكنة ونفس الو

أو الأداء، وھذا  حیث یمكن أن یشاھد التمثیل 
دون أن یتم تبلیغ الجمھور بالضرورة، كما 

 .أدناه) 22(یحدد ذلك البند 
 

21) « Représenter ou exécuter une oeuvre » 
signifie la réciter, la jouer, la danser ou 
l’interpréter, soit directement soit au 
moyen de tout dispositif ou procédé ou, 
dans le cas d'une oeuvre audio-visuelle, 
en montrer des images dans un ordre 
quel qu’il soit ou rendre audibles les 
sons qui l’accompagnent. 

، تلاوتھ أو "تمثیل أو أداء مصنف"یراد بعبارة   -21
ا أو أداؤه مباشرة تشخیصھ أو تشخیصھ رقص

أو بواسطة جھاز أو أي وسیلة أخرى، وفي 
حالة مصنف سمعي بصري، إظھار الصور في 

أو تحویل الصور المصاحبة  أي ترتیب كان،
 .إلى شيء مسموع
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22) La « communication au public » est la 
transmission par fil ou sans fil de 
l’image, du son, ou de l’image et du 
son, d’une oeuvre, d’une exécution ou 
interprétation ou d’un phonogramme de 
telle manière que ceux-ci puissent être 
perçus par des personnes étrangères au 
cercle d’une famille et de son 
entourage le plus immédiat se trouvant 
en un ou plusieurs lieux assez éloignés 
du lieu d’origine de la transmission 
pour que, sans cette transmission, 
l’image ou le son ne puisse pas être 
perçu en ce ou ces lieux, peu importe à 
cet égard que ces personnes puissent 
percevoir l’image ou le son dans le 
même lieu et au même moment, ou 
dans des lieux différents et à des 
moments différents qu’ils auront 
choisis individuellement. 

، البث سلكیا "النقل إلى الجمھور"یراد بعبارة  -22

سلكیا بالصورة أو بالصوت، أو بالصورة  أو لا

    وبالصوت معا لمصنف، أو تمثیل أو أداء، 

ھا لأشخاص أو مسجل صوتي بكیفیة یمكن مع

محیطھا المباشر من  و خارج دائرة الأسرة

التقاط البث، في مكان أو عدة أمكنة بعیدة عن 

المكان الأصلي للبث، بحیث لولا ھذا البث لما 

أمكن التقاط الصورة أو الصوت في ھذا المكان 

یھم في ھذه الحالة أن  لا أو ھذه الأمكنة و

    یستطیع ھؤلاء الأشخاص التقاط الصورة 

في نفس الوقت،  أو الصوت في نفس المكان و

 .أو في أمكنة وأوقات مختلفة یختارونھا فرادى
 

23) Les « artistes interprètes ou 
exécutants » sont les acteurs, chanteurs, 
musiciens, danseurs et autres personnes 
qui représentent, récitent, chantent, 
déclament, jouent ou exécutent de toute 
autre manière des oeuvres artistiques et 
littéraires ou des expressions du 
folklore. 

، الممثلون والمغنون "فنانو الأداء"یقصد بعبارة  -23
والراقصون،  الموسیقیون والعازفون

 والأشخاص الآخرون الذین یقدمون أو یتلون 
أو ینشدون أو یؤدون بأي طریقة أخرى 

التعبیرات  و المصنفات الفنیة والأدبیة
 .الفولكلوریة

24) Une « copie » est le résultat de tout acte 
de reproduction. 

، نتاج كل عملیة "نسخة"یراد بمصطلح  -24
 .استنساخ

25) Un « phonogramme » est tout support 
matériel contenant des sons repris 
directement ou indirectement d’un 
phonogramme et qui incorpore la 
totalité ou une partie des sons fixés sur 
ce phonogramme. 

 
 
 
 

، كل )فونوغرام" (مسجل صوتي"یراد بعبارة  -25
دعامة مادیة تتضمن أصواتا مأخوذة مباشرة أو 
بطریقة غیر مباشرة من مسجل صوتي 

یحتوي على الأصوات المثبتة في ) فونوغرام(
 .مسجل الصوتي كلا أو جزءا منھاھذا ال
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26) Un « producteur de phonogramme » est 
la personne physique ou morale qui 
prend l’initiative et assume la 
responsabilité de la première fixation 
des sons provenant d’une interprétation 
ou exécution ou d’autres sons, ou de 
représentations de sons. 

، الشخص "منتج المسجل الصوتي"یراد بعبارة  -26
یتولى  الذاتي أو المعنوي الذي یأخذ المبادرة و

المسؤولیة في التثبیت الأول للأصوات المتأتیة 
من غناء أو أداء أو عرض، أو لأي أصوات 

 .أخرى أو لعروض صوتیة

27) La "fixation" est l'incorporation 
d'images, de sons, ou d'images et de 
sons, ou des représentations de ceux-ci, 
dans un support qui permet de les 
percevoir, de les reproduire ou de les 
communiquer à l'aide d'un dispositif. 

 ، كل تجسید للصور أو"التثبیت"یراد بمصطلح  -27
الأصوات أو للصور والأصوات أو لكل تمثیل 

 منھ إدراكھا أو استنساخھا بالانطلاقھا یمكن ل
 .أو نقلھا بأداة

 
CHAPITRE II 

 
Objets de la protection 
Dispositions générales 

Article 2 
Tout auteur bénéficie des droits 

prévus dans la présente loi sur son 
oeuvre littéraire ou artistique. 

La protection résultant des droits 
prévus au précédent alinéa (ci-après, 
dénommée «protection ») commence 
dès la création de l’oeuvre, même si 
celle-ci n’est pas fixée sur un support 
matériel. 
 

 
 

 يـانــثــل الـصـفـال
 

 مــوضــوع الحـمــایـة
 أحكـام عـامة

 2الـــمــادة 
لف من الحقوق المنصوص علیھا یستفید كل مؤ

 .في ھذا القانون على مصنفھ الأدبي أو الفني
 

وتبدأ الحمایة المترتبة عن الحقوق المشار إلیھا 
بمجرد " حمایة"في الفقرة السالفة والمسماة فیما بعد 

إبداع المصنف حتى لو كان غیر مثبت على دعامة 
 .مادیة

 

Les oeuvres 
Article 3 

La présente loi s’applique aux oeuvres 
littéraires et artistiques (ci-après 
dénommées «oeuvres ») qui sont des 
créations intellectuelles originales dans le 
domaine littéraire et artistique, telles que : 

 

 الـمـصـنـفــات
 3الـــمــادة 

 

الفنیة  یسري ھذا القانون على المصنفات الأدبیة و

التي ھي إبداعات " بالمصنفات"المسماة فیما بعد 

 :فكریة أصلیة في مجالات الأدب والفن مثل 
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a) les oeuvres exprimées par écrit; 
b) les programmes d’ordinateur; 
c) les conférences, allocutions, sermons 

et autres oeuvres faites de mots ou 
exprimées oralement; 

d) les oeuvres musicales qu’elles 
comprennent ou non des textes 
d’accompagnement; 

e) les oeuvres dramatiques et dramatico-
musicales; 

f) les oeuvres chorégraphiques et 
pantomimes; 

g) les oeuvres audio-visuelles y compris 
les oeuvres cinématographiques et le 
vidéogramme; 

h) les oeuvres des beaux-arts, y compris 
les dessins, les peintures, les 
gravures, lithographies, les 
impressions sur cuir et toutes les 
autres oeuvres des beaux arts; 

i) les oeuvres d’architecture; 
j) les oeuvres photographiques; 
k) les oeuvres des arts appliqués; 
l) les illustrations, les cartes 

géographiques, les plans, les croquis 
et les oeuvres tridimensionnelles 
relatives à la géographie, la 
topographie, l’architecture ou la 
science; 

 

m) les expressions du folklore et les 
oeuvres inspirées du folklore; 

n) les dessins des créations de l’industrie 
de l’habillement. 

La protection est indépendante du mode 
ou de la forme d’expression, de la qualité et 
du but de l’oeuvre. 

 
 

 المصنفات المعبر عنھا كتابة؛ )أ 
 برامج الحاسوب؛ )ب 
المواعظ  الخطب و الكلمات و المحاضرات و )ج 

        بكلمات المصنفات الأخرى المكتوبة  و
 ؛ أو المعبر عنھا شفاھیا

  المصنفات الموسیقیة سواء كانت مصحوبة  )د 
 أو غیر مصحوبة بكلمات؛

 المصنفات المسرحیة والمسرحیات الموسیقیة؛ )ه 

 المصنفات الخاصة بالرقص والإیماء؛ )و 

البصریة بما في ذلك -المصنفات السمعیة )ز 
 الفیدیوغرام؛ المصنفات السینماتوغرافیة و

لفنون الجمیلة بما فیھا الرسوم مصنفات ا )ح 
المنتوجات وأعمال النقش  و  والرسوم الزیتیة

جمیع مصنفات الفنون  والمطبوعات الجلدیة و
 الجمیلة الأخرى؛

 المصنفات الخاصة بالھندسة المعماریة؛ )ط 
 المصنفات الفوتوغرافیة؛ )ي 
 المصنفات الخاصة بالفنون التطبیقیة؛ )ك 
 الخرائط الرسوم التوضیحیة و الصور و )ل 

الرسوم الأولیة  التصامیم و و         الجغرافیة 
الإنتاجات الثلاثیة الأبعاد الخاصة بالجغرافیا  و
         الھندسة المعماریة  مسح الأراضي و و
 العلوم؛ و

الأعمال المستمدة من  التعابیر الفولكلوریة و )م 
 الفولكلور؛

 .رسوم إبداعات صناعة الأزیاء )ن 
 

 

تعبیر و لا بشكلھ و لا لا ترتبط الحمایة بنوع ال
 .ھدفھ بنوعیة المصنف و
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La protection du titre de l’oeuvre 
Article 4 

Le titre d’une oeuvre, dès lors qu’il 
présente un caractère original, est protégé 
comme l’oeuvre elle-même. 

 حــمــایــة عــنـوان المــصــنف
 4الـــمــــادة 

 المصنف إذا كان لھ طابع أصلي یحظى عنوان
 .بنفس الحمایة التي للمصنف ذاتھ

 
Les oeuvres dérivées et les recueils 

Article 5 
 

Sont protégés également en tant 
qu’oeuvres et bénéficient de la même 
protection : 

a) les traductions, les adaptations, les 
arrangements musicaux et autres 
transformations d’oeuvres et 
d’expressions du folklore; 

b) les recueils d’oeuvres, d’expressions 
du folklore ou de simples traits ou 
données, telles que les 
encyclopédies, les anthologies et les 
bases de données, qu’elles soient 
reproduites sur support exploitable 
par machine ou sous toute autre 
forme qui, par le choix, la 
coordination ou la disposition des 
matières, constituent des créations 
intellectuelles. La protection des 
oeuvres mentionnées au premier 
alinéa ne doit pas porter préjudice à 
la protection des oeuvres 
préexistantes utilisées pour la 
confection de ces oeuvres. 

 
 
 
 
 
 
 

 المصـنفـات المـشـتقـة ومجـمـوعـات المـصـنفـات
 5الــــمـــادة 

 

تدخل المصنفات التالیة في حكم المصنفات 
 :المحمیة وتتمتع بنفس الحمایة 

التعدیلات  الاقتباسات و الترجمات و )أ 
كذا تحویلات المصنفات  و ةالموسیقی

 والتعبیرات الفولكلوریة؛
 
 

مجموعات المصنفات أو التعابیر  )ب 
  الفولكلوریة، أو مجرد مجموعات أعمال 
أو بیانات، مثل الموسوعات والمنتخبات 
وقواعد البیانات سواء تم استنساخھا على 
دعامة قابلة للاستغلال بواسطة آلة أو بأي 

لاختیار شكل آخر من شأنھ، بواسطة ا
والتنسیق أو الترتیب للمواد، أن یجعل منھا 

لا یمكن أن تضر الحمایة . إبداعات فكریة
المنصوص علیھا في الفقرة الأولى أعلاه 
بحمایة المصنفات الموجودة سابقا 

 .والمستعملة في إعداد ھذه المصنفات
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Les manuscrits anciens 
Article 6 

Est protégée, au sens de la présente 
loi, la publication des manuscrits anciens 
conservés dans les bibliothèques publiques 
ou les dépôts d’archives publics ou privés, 
sans toutefois que l’auteur de cette 
publication puisse s'opposer à ce que les 
mêmes manuscrits soient publiés à 
nouveau d’après le texte original. 

 

 الـمـخـطـوطـات الـقـدیـمـة
 6الــمـــادة 

تضمن الحمایة حسب مدلول ھذا القانون 
بخصوص نشر المخطوطات القدیمة المحفوظة في 

أو أماكن إیداع المحفوظات  الخزانات العمومیة
العمومیة أو الخصوصیة من غیر أن یجوز لمنجز 
ھذا النشر التعرض على نشر نفس المخطوطات من 

 .إلى النص الأصليجدید استنادا 

Protection des expressions du folklore 
Article 7 

1) Les expressions du folklore sont 
protégées pour les utilisations suivantes, 
lorsque celles-ci ont un but commercial 
ou se situent hors du cadre traditionnel 
ou coutumier : 

a) la reproduction; 
b) la communication au public par 

représentation, interprétation ou 
exécution, radiodiffusion ou 
transmission par câble ou par tout 
autre moyen ; 

c) l’adaptation, la traduction ou toute 
autre modification ; 

d) la fixation des expressions du 
folklore. 

2) Les droits conférés à l’alinéa 1) ne 
s’appliquent pas lorsque les actes visés 
dans cet alinéa concernent : 

a) l’utilisation faite par une personne 
physique exclusivement à des fins 
personnelles; 

b) l’utilisation de courts extraits aux fins 
de compte rendu d’événements 
d’actualité, dans la mesure justifiée 
par l’objet du compte rendu ; 

c) l’utilisation uniquement à des fins 
d’enseignement direct ou de 
recherche scientifique; 

 حــمــایــة تعـابـیـر الـفـولكـلـور
 7الـــمـــادة 

ستعمالات التالیة تحمى تعابیر الفولكلور للإ )1
 حینما تكون ھذه الاستعمالات لأھداف تجاریة 

 :أو العرفي  أو خارج إطارھا التقلیدي

 الاستنساخ؛ )أ 
 

 أو الأداء التبلیغ للجمھور عن طریق العرض )ب 

 ق الكابلأو البث الإذاعي أو التوزیع عن طری

 أو أي وسیلة أخرى؛

 الاقتباس والترجمة أو أي تعدیل آخر؛ )ج 
 

 .تثبیت تعابیر الفولكلور )د 

إن الحقوق المخولة في المقطع الأول لا تطبق  )2
إذا كانت الأعمال المشار إلیھا في ھذا المقطع 

 :تھم 
الاستعمالات التي یقوم بھا شخص طبیعي  )أ 

 لأغراض شخصیة فقط؛

حداث الیومیة استعمال مقاطع مختصرة للأ )ب 
إذا كان ھذا الاستعمال یبرره موضوع 

 الملخص؛

الاستعمال فقط لأغراض التعلیم المباشر أو  )ج 
 البحث العلمي؛
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d) les cas où, en vertu du chapitre IV de 
la première partie, une oeuvre peut 
être utilisée sans l’autorisation de 
l’auteur ou des ayants droit. 

3) Dans toutes les publications imprimées, 
et en relation avec toute communication 
au public d'une expression du folklore 
identifiable, la source de cette 
expression du folklore doit être 
indiquée de façon appropriée et 
conformément aux bons usages, par la 
mention de la communauté ou du lieu 
géographique dont l’expression du 
folklore utilisée est issue. 

4) Le droit d’autoriser les actes visés à 
l’alinéa 1) du présent article appartient 
au Bureau marocain du droit d’auteur.  

5) Les sommes perçues en relation avec le 
présent article doivent être affectées à 
des fins professionnelles et au 
développement culturel. 

 

الحالات التي یمكن فیھا بمقتضى الباب الرابع  )د 
من الجزء الأول استعمال مصنف دون 

 .ترخیص المؤلف أو ذوي الحقوق

یجب الإشارة في كل النشرات المطبوعة  )3

مع كل تبلیغ للجمھور إلى مصدر وموازاة 

مطابقة  و تعابیر الفولكلور بطریقة مناسبة 

          ذلك بذكر الجماعة للاستعمالات الحسنة و

أو المنطقة الجغرافیة المستوحى منھا تعبیر 

 .الفولكلور

إن حق الترخیص بالأعمال المشار إلیھا في  )4
المكتب  المقطع الأول من ھذه المادة تعود إلى

 .بي لحقوق المؤلفینالمغر
تخصص المبالغ المحصلة بناء على ھذه المادة  )5

 .لتنمیة الثقافة لأغراض مھنیة و

 

Oeuvres non protégées 
Article 8 

La protection prévue par la présente loi 
ne s’étend pas : 

a) aux textes officiels de nature 
législative, administrative ou 
judiciaire, ni à leurs traductions 
officielles; 

b) aux nouvelles du jour; 
c) aux idées, procédés, systèmes, 

méthodes de fonctionnement, 
concepts, principes, découvertes ou 
simples données, même si ceux-ci 
sont énoncés, décrits, expliqués, 
illustrés ou incorporés dans une 
œuvre. 

 

 الـمـصــنفـات غـیـر الـمحـمــیـة
 8الــمـــادة 

لا تشمل الحمایة المنصوص علیھا في ھذا القانون 
 :ما یلي 

  النصوص الرسمیة ذات الطابع التشریعي  )أ 
أو الإداري أو القضائي وكذا ترجمتھا 

 الرسمیة؛

 الأخبار الیومیة؛ )ب 
الأفكار والأسالیب والأنظمة ومناھج التسییر  )ج 

ادئ والاكتشافات أو البیانات والمفاھیم والمب
البسیطة حتى لو سبق الإعلان عنھا 
ووصفھا وشرحھا ورسمھا أو إدماجھا في 

 .مصنف ما
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CHAPITRE III 
 

Droits protégés 
Droits moraux 

Article 9 
Indépendamment de ses droits 

patrimoniaux et même après la cession 
desdits droits, l’auteur d’une oeuvre a le 
droit : 

a) de revendiquer la paternité de son 
oeuvre, en particulier le droit de faire 
porter la mention de son nom sur les 
exemplaires de son oeuvre et, dans la 
mesure du possible et de la façon 
habituelle, en relation avec toute 
utilisation publique de son oeuvre; 

b) de rester anonyme ou d’utiliser un 
pseudonyme; 

c) de s’opposer à toute déformation, 
mutilation ou autre modification de 
son oeuvre ou à toute autre atteinte à 
la même oeuvre qui seraient 
préjudiciables à son honneur ou à sa 
réputation. 

 

 ثــالــثـل الـصـــفـال
 

 الـحـقــوق المـحـمــیة
 الحـقـوق المـعـنویة

 9الـــمـــادة 
إن مؤلف المصنف، بصرف النظر عن حقوقھ 
المادیة وحتى في حالة تخلیھ عنھا، یمتلك الحق فیما 

 :یلي 
 

بالخصوص أن  و أن یطالب بانتساب مصنفھ لھ، )أ 

یوضع اسمھ على جمیع نسخ ھذا المصنف في 

بالطریقة المألوفة ارتباطا مع  و  الإمكان حدود 

 كل استعمال عمومي لھذا المصنف؛

أن یبقى اسمھ مجھولا أو أن یستعمل اسما  )ب 
 مستعارا؛

أن یعترض على كل تحریف أو بتر أو أي تغییر  )ج 

لمصنفھ أو كل مس بھ من شأنھ أن یلحق ضررا 

 .بشرفھ أو بسمعتھ

 
Droits patrimoniaux 

Article 10 
 
Sous réserve des dispositions des 

articles 11 à 22, ci-dessous, l’auteur d’une 
oeuvre a le droit exclusif de faire, 
d’interdire ou d’autoriser les actes suivants : 

a) rééditer et reproduire son œuvre de 
quelque manière et sous quelque 
forme que ce soit, permanente ou 
temporaire, y compris l'archivage 
temporaire sous forme électronique; 

b)  traduire son oeuvre; 
 

 الـحــقــوق الــمــادیــة
 10الــمــادة 

 
المطلق في القیام بالأعمال  یخول للمؤلف الحق

مراعاة  شریطة التالیة أو منعھا أو الترخیص بھا،
 : أدناه 22إلى  11 مقتضیات المواد من

طریقة  بأیة إعادة نشر واستنساخ مصنفھ )أ 
 بما مؤقت أو دائم كان، شكل بأي و كانت

 ؛ةت بوسیلة إلكترونیالتوثیق المؤق فیھ
 

 ترجمة مصنفھ؛ )ب 
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c) préparer des adaptations, des 
arrangements ou autres 
transformations de son oeuvre; 

d) faire ou autoriser la location ou le 
prêt public de l’original ou de la 
copie de son oeuvre audio-visuelle, 
de son oeuvre incorporée dans un 
phonogramme, d’un programme 
d’ordinateur, d’une base de données 
ou d’une oeuvre musicale sous forme 
graphique (partitions), quel que soit le 
propriétaire de  l’original, ou de la 
copie faisant l’objet de la location ou 
du prêt public; 

e) faire ou autoriser la distribution au 
public par la vente, la location, le prêt 
public ou par tout autre transfert de 
propriété ou de possession, de 
l’original ou des exemplaires de son 
oeuvre n’ayant pas fait l’objet d’une 
distribution autorisée par lui; 

f) représenter ou exécuter son oeuvre en 
public; 

g) importer des exemplaires de son 
oeuvre; 

h) radiodiffuser son oeuvre; 

i) communiquer son oeuvre au public 
par câble ou par tout autre moyen. 

les droits de location et de prêt 
prévus au point 4) de l’alinéa 1) ne 
s’appliquent pas à la location de 
programmes d’ordinateur dans le cas où le 
programme lui même n’est pas l’objet 
essentiel de la location. 

 

 

 

إعداد اقتباسات أو تعدیلات أو تحویلات  )ج 

 أخرى لمصنفھ؛

   القیام بتأجیر مصنفھ أو الترخیص بذلك،  )د 

-أو الإعارة العمومیة لأصل مصنفھ السمعي

البصري أو لنسخة منھ، أو لمصنفھ المدمج 

       في مسجل صوتي أو برنامج حاسوب 

مصنف موسیقي على أو قاعدة معطیات أو 

         شكل تولیفة مھما یكن مالك الأصل 

 أو إعارة للعموم؛ أو النظیر موضوع تأجیر

القیام أو الترخیص بالتوزیع على العموم عن  )ه 
طریق البیع أو التأجیر أو الإعارة العمومیة 
أو أي شكل آخر من تحویلھ الملكیة أو 
الامتلاك لأصل مصنفھ أو لنسخ منھ، لم 

 كانت موضوع توزیع مرخص بھ یسبق أن
 من قبلھ؛

 عرض أو أداء مصنفھ أمام الجمھور؛ )و 

 استیراد نسخ من مصنفھ؛ )ز 

 إذاعة مصنفھ؛ )ح 
نقل المصنف إلى الجمھور بواسطة كابل أو  )ط 

 .أیة وسیلة أخرى

لا تطبق حقوق التأجیر أو الإعارة المنصوص 
علیھا في النقطة الرابعة من المقطع الأول على 

سوب في حالة ما إذا كان ھذا تأجیر برامج الحا
 .البرنامج لیس ھو الموضوع الأساسي في التأجیر
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Exercice des droits patrimoniaux 
par les ayants droit 

Article 11 
Les droits prévus à l’article précédent 

sont exercés par les ayants droit de l’auteur 
de l’oeuvre ou par toute autre personne 
physique ou morale à laquelle ces droits ont 
été attribués. 

Le Bureau marocain du droit d’auteur 
peut exercer les droits précités en cas 
d’inexistence des personnes citées dans 
l’alinéa précédent. 
 

 مـمارسة الحقوق المادیة
 من قبل خلف المؤلف

 11 الــمــادة
تمارس الحقوق المنصوص علیھا في المادة 

السابقة من قبل خلف مؤلف المصنف أو من قبل أي 

 .أو معنوي خولت لھ ھذه الحقوق شخص ذاتي

في حالة عدم وجود الأشخاص المنصوص علیھم 
في الفقرة السالفة یمكن للمكتب المغربي لحقوق 

 .المؤلفین أن یمارس ھذه الحقوق

CHAPITRE IV 
 

Limitation des droits patrimoniaux 
Libre reproduction à des fins privées 

Article 12 
Nonobstant les dispositions de l’article 

10 ci-dessus, et sous réserve de celles du 
deuxième alinéa du présent article, il est 
permis, sans l’autorisation de l’auteur et 
sans le paiement d’une rémunération, de 
reproduire une oeuvre licitement publiée 
exclusivement pour l’usage privé de 
l’utilisateur. 

Les dispositions de l’alinéa précédent 
ne s’appliquent pas : 

a) à la reproduction d’oeuvres 
d’architecture revêtant la forme de 
bâtiments ou d’autres constructions 
similaires ; 

b) à la reproduction reprographique d’un 
livre entier ou d’une oeuvre musicale 
sous forme graphique (partitions) ; 

 
 
 
 

 عـرابــل الـــصـفـال
 

 الحد من الحقوق المادیة
 حریة الاستنساخ للاستعمال الشخصي

 12الــمـــادة 
 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

ومراعاة لمقتضیات الفقرة الثانیة من ھذه المادة، 

یرخص دون إذن المؤلف ودون أداء مكافأة 

ر بكیفیة مشروعة قصد باستنساخ مصنف منشو

 .الاستعمال الشخصي حصرا

 :و لا تسري مقتضیات الفقرة السابقة على 
 

استنساخ مصنفات الھندسة المعماریة  )أ 
المجسدة على شكل عمارات أو بنایات 

 أخرى مماثلة؛
 

استنساخ طبق الأصل لكتاب بالكامل أو  )ب 
 مصنف موسیقي في شكل تولیفة؛
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c) à la reproduction de la totalité ou de 
parties de bases de données sous 
forme numérique ; 

d) à la reproduction de programmes 
d’ordinateur sauf dans les cas prévus 
à l’article 21               ci-dessous ; 

e) à aucune autre reproduction d’une 
oeuvre qui porterait atteinte à 
l’exploitation normale de l’oeuvre ou 
causerait un préjudice injustifié aux 
intérêts légitimes de l’auteur. 

 

 أو جزئیا بشكل استنساخ قواعد البیانات كلیا )ج 
 رقمي؛

 

إعادة نشر برامج الحاسوب ماعدا الحالات  )د 
  أدناه؛21المنصوص علیھا في المادة 

 
عملیة استنساخ أي مصنف من شأنھا أن  )ه 

   تضر بالاستغلال العادي لھذا المصنف، 
أو من شأنھا أن تضر دون مبرر بالمصالح 

 .المشروعة للمؤلف

Reproduction temporaire 
Article 13 

Nonobstant les dispositions de l’article 
10 ci-dessus, la reproduction temporaire 
d’une oeuvre est permise à condition que 
cette reproduction : 

a) ait lieu au cours d’une transmission 
numérique de l’oeuvre ou d’un acte 
visant à rendre perceptible une oeuvre 
stockée sous forme numérique ; 

b) qu’elle soit effectuée par une 
personne physique ou morale 
autorisée, par le titulaire des droits 
d’auteur ou par la loi, à effectuer 
ladite transmission de l’oeuvre ou 
l’acte visant à la rendre perceptible; 

c) qu’elle ait un caractère accessoire par 
rapport à la transmission, qu'elle ait 
lieu dans le cadre d’une utilisation 
normale du matériel et qu’elle soit 
automatiquement effacée sans 
permettre la récupération électronique 
de l’oeuvre à des fins autres que 
celles prévues aux paragraphes (a) et 
(b) du présent article. 

 

 الاسـتـنسـاخ الـمــؤقــت
 13الــمــادة 

 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

 :یسمح بالاستنساخ المؤقت لمصنف ما شریطة 
 

   أن تتم العملیة أثناء بث رقمي للمصنف،  )أ 
أو أثناء عمل یتوخى جعل مصنف مخزن 

 بشكل رقمي قابلا للإدراك؛
 

       أن تتم العملیة من قبل شخص ذاتي  )ب 
أو معنوي مرخص لھ من قبل مالك حقوق 
المؤلف أو بمقتضى القانون، بأن ینجز بث 
المصنف أو الفعل الھادف إلى جعلھ قابلا 

 للإدراك؛
 

أن تكتسي العملیة أھمیة ثانویة بالنسبة للبث،  )ج 
وأن تتم في إطار الاستعمال العادي 
للتجھیزات، وأن یندثر تلقائیا دون السماح 

روني للمصنف قصد بالاستدراك الإلكت
أغراض أخرى غیر تلك المذكورة في 

 .من ھذه المادة) ب(و) أ(البندین 
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Libre reproduction revêtant 
la forme de citation 

Article 14 

Nonobstant les dispositions de 
l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 
l’autorisation de l’auteur et sans le paiement 
d’une rémunération, de citer une oeuvre 
licitement publiée dans une autre oeuvre, à la 
condition d'indiquer la source et le nom de 
l'auteur si ce nom figure à la source et à la 
condition qu’une telle citation soit conforme 
aux bons usages et que son ampleur ne 
dépasse pas celle justifiée par le but à 
atteindre. 

 حریة الاستنساخ التي تكتسي
  طابعا استشھادیا

 14الــمــادة 
 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

دون أداء مكافأة  یرخص دون إذن المؤلف و

الاستشھاد بمصنف منشور بصفة مشروعة ضمن 

اسم المؤلف إذا  مصنف آخر شریطة ذكر المصدر و

مل أن یكون الاستشھاد قد استع ورد في المصدر و

بقدر ما یبرر تلك الغایة المراد  لغایة حسنة و

 .تحقیقھا
Libre utilisation pour l’enseignement 

Article 15 
Nonobstant les dispositions de    l’article 

10 ci-dessus, il est permis, sans l’autorisation 
de l’auteur et sans le paiement d’une 
rémunération, mais sous réserve d’indiquer la 
source et le nom de l’auteur si ce nom figure à 
la source: 

a) d’utiliser une oeuvre licitement 
publiée en tant qu’illustration dans 
des publications, des  émissions de 
radiodiffusion ou des enregistrements 
sonores ou visuels destinés à 
l'enseignement; 

b) de reproduire par des moyens 
reprographiques pour l’enseignement 
ou pour des examens au sein 
d’établissements d'enseignement                
dont les activités ne visent pas 
directement ou indirectement un 
profit commercial, et dans la mesure 
justifiée par le but à atteindre, des 
articles isolés licitement publiés dans 
un journal ou périodique, de courts 
extraits d’une oeuvre licitement 
publiée ou une oeuvre courte 

 حـریة اسـتعمال المصـنفات لغـرض التعلیم
 15الــمــادة 

 أعلاه، 10صرف النظر عن مقتضیات المادة ب
         یرخص دون إذن المؤلف ودون أداء مكافأة، 

اسم المؤلف إذا ورد في   و و شریطة ذكر المصدر
 :المصدر 

باستعمال مصنف منشور بصفة مشروعة  )أ 

   بمثابة توضیح في منشورات برامج إذاعیة 

 أو تسجیلات صوتیة أو مرئیة موجھة للتعلیم؛

تنساخ، بوسائل النسخ التصویري من أجل بالاس )ب 
أو الامتحانات داخل مؤسسات التعلیم  التعلیم

في الأنشطة التي لا تستھدف الربح التجاري 
مباشرة أو بصفة غیر مباشرة في الحدود التي 
تبررھا الأغراض المتوخاة بمقالات منفصلة 
منشورة بصفة مشروعة في جریدة أو دوریة، 

مصنف منشور بصفة أو لمقاطع مختصرة من 
مشروعة أو لمصنف قصیر منشور بصفة 

 .مشروعة
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licitement publiée. 
Libre reproduction reprographique par 

les bibliothèques 
et les services d’archives 

Article 16 
Nonobstant les dispositions de     

l’article 10 ci-dessus, et sans l’autorisation 
de l’auteur ou de tout autre titulaire du droit 
d’auteur, une bibliothèque ou des services 
d’archives dont les activités ne visent pas 
directement ou indirectement un profit 
commercial peuvent réaliser par 
reproduction reprographique des 
exemplaires isolés d’une œuvre : 

a) lorsque l’oeuvre reproduite est un 
article ou une courte oeuvre ou des 
courts extraits d'un écrit autre que des 
programmes d'ordinateur, avec ou 
sans illustration, publié dans une 
collection d’oeuvres ou dans un 
numéro d'un journal ou d'un 
périodique ou lorsque le but de la 
reproduction est de répondre à la 
demande d'une personne physique ; 

b) lorsque la réalisation d’un tel 
exemplaire est destinée à le préserver 
et, si nécessaire (au cas où il serait 
perdu, détruit ou rendu inutilisable), à 
le remplacer dans une collection 
permanente d’une autre bibliothèque 
ou d'un autre service d'archives, à 
remplacer des exemplaires perdus, 
détruits ou rendus inutilisables. 

 

 حریة الاستنساخ طبق الأصل من قبل 
 الخزانات

 مصالح التوثیق  و
 16الــمــادة 

 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

یرخص دون إذن المؤلف أو أي مالك آخر لحقوق 

المؤلف، للخزانات ومصالح التوثیق التي لا تستھدف 

أو غیر  أنشطتھا الربح التجاري بصفة مباشرة

باستنساخ طبق الأصل لنسخ منفصلة مباشرة أن تقوم 

 :لمصنف ما 

إذا كان المصنف المستنسخ مقالا أو مصنفا  )أ 

أو مقاطع قصیرة لكتابات غیر برامج  قصیرا

الحاسوب، برسوم توضیحیة أو بدونھا، 

أو ضمن عدد  منشورة ضمن سلسلة مصنفات

من جریدة أو دوریة أو إذا كان الھدف من 

 خص ذاتي؛الاستنساخ ھو الاستجابة لطلب ش

إذا كان الاستنساخ موجھا لحفظ المصنف إن  )ب 

 في حالة فقدان المصنف (كان ذلك ضروریا 

أو تعویضھ ) أو تلفھ أو عدم قابلیتھ للاستعمال

ضمن سلسلة دائمة لخزانة أخرى أو مصلحة 

      أخرى للتوثیق بھدف تعویض نسخ فقدت 

 .أو أتلفت أو أصبحت غیر قابلة للاستعمال

Dépôt des oeuvres reproduites 
dans les archives officielles 

Article 17 
Sans préjudice du droit qui appartient à 

l’auteur d’obtenir une rémunération 
équitable, les reproductions présentant un 

 إیداع المصنفات المستنسخة 
 بالمحفوظات الرسمیة

 17الــمــادة 
یمكن إیداع المصنفات المستنسخة التي تكتسي 



 20 

caractère exceptionnel de documentation 
ainsi qu’une copie des enregistrements 
ayant une valeur culturelle, pourront être 
conservées dans les archives officielles 
désignées à cet effet par l’autorité 
gouvernementale chargée des affaires 
culturelles. 

Une liste des reproductions et des 
enregistrements visés ci-dessus sera établie 
par arrêté conjoint de l’autorité 
gouvernementale chargée de la 
communication et de celle chargée des 
affaires culturelles. 

 

 من التسجیلات صبغة وثائقیة استثنائیة وكذا نسخة

التي لھا قیمة ثقافیة بالمحفوظات الرسمیة المعینة 

لھذا الغرض من طرف السلطة الحكومیة المكلفة 

بالشؤون الثقافیة من غیر الإضرار بحق المؤلف في 

 .الحصول على تعویض عادل

وتصدر السلطة الحكومیة المكلفة بالاتصال 
ارا والسلطة الحكومیة المكلفة بالشؤون الثقافیة قر

مشتركا بتحدید لائحة المصنفات المستنسخة 
 .والتسجیلات المشار إلیھا أعلاه

Libre utilisation à des fins 
 judiciaires et administratives 

Article 18 
Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 
l’autorisation de l’auteur et sans le paiement 
d’une rémunération, de rééditer une oeuvre 
destinée à une procédure judiciaire ou 
administrative dans la mesure justifiée par 
le but à atteindre. 

 حـریة الاستعمـال لأغـراض
 إداریـةو   قضـائیة

 18الـــمـــادة 
لاه،  أع10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

یرخص دون إذن المؤلف ودون أداء تعویض، 

بإعادة نشر مصنف ما بھدف خدمة مسطرة قضائیة 

 .أو إداریة بقدر ما تبرر ذلك الأغراض المتوخاة

Libre utilisation à des fins d’information 
Article 19 

Nonobstant les dispositions de   
l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 
l’autorisation de l’auteur et sans paiement 
d’une rémunération, mais sous réserve de 
l’obligation d’indiquer la source et le nom 
de l’auteur si ce nom figure dans la source : 

a) de reproduire par la presse, de 
radiodiffuser ou de communiquer au 
public, un article économique, politique 
ou religieux publié dans des journaux 
ou recueils périodiques ayant le même 
caractère, à condition que le droit de 
reproduction, de radiodiffusion ou de 
communication au public ne soit pas 

 حـریة اسـتعمال المصنفـات لأغـراض إخـباریة
 19ادة الـــمـــ

 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

یرخص دون إذن المؤلف ودون أداء مكافأة 

باستنساخ، و شریطة ذكر المصدر واسم المؤلف إذا 

 :تضمنھ المصدر

 بالاستنساخ في الجرائد وعن طریق الإذاعة  )أ 
أو ببلاغات موجھة إلى الجمھور لمقالات 

 أو سیاسیة أو دینیة منشورة في اقتصادیة
الصحف أو في النشرات الدوریة لھا نفس 
الطابع شریطة ألا یكون ذلك محفوظا بكیفیة 
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expressément réservé ; 
b) de reproduire ou de rendre accessible au 

public, à des fins de compte-rendu, des 
événements d’actualité par le moyen de 
la photographie, de la cinématographie, 
du vidéo ou par voie de radiodiffusion 
ou communication par câble au public, 
une oeuvre vue ou entendue au cours 
d'un tel événement, dans la mesure 
justifiée par le but d’information à 
atteindre ; 

c) de reproduire par la presse, de 
radiodiffuser ou de communiquer au 
public des discours politiques, des 
conférences, des allocutions, des 
sermons ou autres oeuvres de même 
nature délivrés en public ainsi que des 
discours délivrés lors de procés dans la 
mesure justifiée par le but à atteindre, 
les auteurs conservant leur droit de 
publier des collections de ces oeuvres. 

 

 صریحة؛
بالاستنساخ أو التلخیص أو تقدیم تلخیص عن  )ب 

الأنباء الیومیة إلى الجمھور، بواسطة التصویر 

            الفوتوغرافي أو السینمائي أو الفیدیو

  أو بواسطة الإذاعة أو الكابل لمصنف شوھد

و سمع خلال حدث ما في الحدود التي تبررھا أ

 الأغراض الإخباریة المتوخاة؛

بالاستنساخ في الصحافة أو عن طریق الإذاعة  )ج 
        أو التبلیغ إلى الجمھور لخطب سیاسیة 

         أو خطب  أو مداخلات  أو محاضرات
أو مصنفات أخرى لھا نفس الطابع الموجھ 

وجھة للعموم للجمھور، إضافة إلى الخطب الم
ذلك في الحدود التي  خلال المحاكمات و

تبررھا أغراض المتوخاة، مع احتفاظ المؤلفین 
 .بحقھم في نشر مجموعات لھذه المصنفات

 
Libre utilisation d’images d’oeuvres situées 

en permanence dans des endroits publics 
Article 20 

Nonobstant les dispositions de    
l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 
l’autorisation de l’auteur et sans paiement 
d’une rémunération, de rééditer, de 
radiodiffuser ou de communiquer par câble 
au public une image d’une oeuvre 
d’architecture, d’une oeuvre des beaux-arts, 
d’une oeuvre photographique et d’une 
oeuvre des arts appliqués qui est située en 
permanence dans un endroit ouvert au 
public, sauf si l’image de l’oeuvre est le 
sujet principal d’une telle reproduction, 
radiodiffusion ou communication et si elle 
est utilisée à des fins commerciales. 

 

 حریة الاستعمال لصور مصنفات موجودة بصفة
 دائمة في أماكن عمومیة

 20الـــمـــادة 
 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

دون أداء مكافأة، بإعادة  یرخص دون إذن المؤلف و

أو تبلیغ إلى الجمھور بالكابل لصورة  نشر أو إذاعة 

    الفنون الجمیلة  و ،مصنف في الھندسة المعماریة

الفنون التطبیقیة المودعة بصفة  و الفوتوغرافیة، و

دائمة في مكان مفتوح للجمھور باستثناء إذا كانت 

موضوعا رئیسیا لمثل ھذا  صورة المصنف

تم  أو للتبلیغ إلى الجمھور و للإذاعة و الاستنساخ

 .استعمالھا لأغراض تجاریة
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Libre reproduction et 

 adaptation de programmes d’ordinateur 
Article 21 

Nonobstant les dispositions de     
l’article 10 ci-dessus, le propriétaire 
légitime d’un exemplaire d’un programme 
d’ordinateur peut, sans l’autorisation de 
l’auteur et sans paiement d’une 
rémunération séparée, réaliser un 
exemplaire ou l’adaptation de ce 
programme à condition que cet exemplaire 
ou cette adaptation soit : 

a) nécessaire à l’utilisation du 
programme d’ordinateur à des fins 
pour lesquelles le programme a été 
obtenu; 

b) nécessaire à des fins d’archivage et 
pour remplacer l’exemplaire 
licitement détenu dans le cas où 
celui-ci serait perdu, détruit ou rendu 
inutilisable. 

Aucun exemplaire ni aucune 
adaptation ne peuvent être réalisés à des 
fins autres que celles prévues aux deux 
précédents paragraphes du présent article 
et tout exemplaire ou toute adaptation 
seront détruits dans le cas où la possession 
prolongée de l’exemplaire du programme 
d’ordinateur cesse d’être licite. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 حـریة اسـتعمال برامج الحاسوب واقتباسھا
 21الـــمـــادة 

 

 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

یمكن للمالك الشرعي لنسخة من برنامج حاسوب، 

دون أداء مكافأة منفصلة، إنجاز   و  دون إذن المؤلف

الاقتباس منھ شریطة أن  نسخة من ھذا البرنامج و

 :تباس ھذه تكون النسخة أو عملیة الاق

ضروریة لاستعمال برنامج الحاسوب  )أ 

 للأغراض التي تم اقتناؤه من أجلھا؛

ضروریة لأغراض توثیقیة ومن أجل تعویض  )ب 
النسخة الموجودة بشكل مشروع من قبل في 

أو أتلفت أو أصبحت غیر   حالة ما إذا ضاعت 
 .قابلة للاستعمال

 

لا یمكن إنجاز أیة نسخة أو القیام بأي اقتباس 
اض أخرى غیر تلك المنصوص علیھا في لأغر

كل نسخة أو اقتباس  و البندین السالفین من ھذه المادة
یتوجب إتلافھما في الحالة التي تصبح فیھا الحیازة 

 .المطولة لنسخة برنامج الحاسوب غیر شرعیة
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Libre enregistrement éphémère par  
des organismes de radiodiffusion 

Article 22 
Nonobstant les dispositions de     

l’article 10 ci-dessus, un organisme de 
radiodiffusion peut, sans l’autorisation de 
l’auteur et sans paiement d’une 
rémunération séparée, réaliser un 
enregistrement éphémère par ses propres 
moyens et pour ses propres émissions d’une 
oeuvre qu’il a le droit de radiodiffuser. 

L’organisme de radiodiffusion doit 
détruire cet enregistrement dans les six mois 
suivant sa réalisation, à moins qu’un accord 
pour une période plus longue n’ait été passé 
avec l’auteur de l’oeuvre ainsi enregistrée. 
Toutefois, sans un tel accord, un exemplaire 
unique de cet enregistrement peut être gardé 
à des fins exclusives de conservation 
d’archives. 

 

 حریة التسجیل المؤقت من قبل 
 ھیآت الإذاعة

 22الـــمـــادة 
 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

دون أداء   الإذاعة دون إذن المؤلف وأةلھییمكن 

مكافأة منفصلة، أن تقوم بتسجیل مؤقت بوسائلھا 

لأجل برامجھا الخاصة لمصنف تملك حق  الخاصة و

 .بثھ

على الھیأة الإذاعیة أن تتلف التسجیل بعد ستة  و

    أشھر من إنجازه إلا في حالة حصول اتفاق بینھا 

في حالة   و.ترةبین المؤلف لمدة تزید عن ھذه الف و

عدم وجود الاتفاق یمكن للھیأة الاحتفاظ بنسخة فریدة 

 .من ھذا التسجیل لأغراض توثیقیة فقط

 

Libre représentation ou exécution publique 
Article 23 

Nonobstant les dispositions de    
l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 
l’autorisation de l’auteur et sans paiement 
d’une rémunération, de représenter ou 
d’exécuter une oeuvre publiquement : 

a) lors des cérémonies officielles ou 
religieuses, dans la mesure justifiée 
par la nature de ces cérémonies; 

b) dans le cadre des activités d’un 
établissement d’enseignement, pour 
le personnel et les étudiants d’un tel 
établissement, si le public est 
composé exclusivement du personnel 
et des étudiants de l’établissement ou 
des parents et des surveillants ou 
d’autres personnes directement liées 

 أو الأداء العـلنـي حــریة الـتمـثـیل
 23الـــمـــادة 

 أعلاه، 10بصرف النظر عن مقتضیات المادة 

دون أداء مكافأة بالتمثیل  یرخص دون إذن المؤلف و

 :أو الأداء العلني لمصنف عمومیا 
 

خلال الحفلات الرسمیة أو الدینیة بالقدر الذي  )أ 
 تبرره طبیعة ھذه الحفلات؛

ار أنشطة مؤسسة تعلیمیة، لفائدة في إط )ب 
طلبة ھذه المؤسسة، إذا كان  العاملین و

الطلبة  و الجمھور مكونا فقط من العاملین
باقي  و الحراس بالمؤسسة أو الآباء و

الأشخاص الذین لھم ارتباط مباشر بأنشطة 
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aux activités de l’établissement. المؤسسة. 
Importation à des fins personnelles 

Article 24 

Nonobstant les dispositions du point (g) 
de l’article 10, ci-dessus, l’importation d’un 
exemplaire d’une oeuvre par une personne 
physique, à des fins personnelles, est 
permise sans l’autorisation de l’auteur ou de 
tout autre titulaire du droit d’auteur sur 
l’oeuvre. 

 

 یراد لأغــراض شـخـصـیـةالاسـتـ
 24الـــمــــادة 

 10بالمادة ) ز(بصرف النظر عن مقتضیات البند 
أعلاه، یرخص باستیراد نسخة من مصنف ما من 
قبل شخص ذاتي لأغراض شخصیة دون إذن 
المؤلف أو أي مالك آخر بحوزتھ حقوق المؤلف لھذا 

 .المصنف

CHAPITRE V 
Durée de la protection 
Dispositions générales 

Article 25 
Sauf disposition contraire du présent 

chapitre, les droits patrimoniaux sur une 
oeuvre sont protégés pendant la vie de 
l’auteur et 70 ans après sa mort. 

Les droits moraux sont illimités dans le 
temps; ils sont imprescriptibles, inaliénables 
et transmissibles à cause de mort aux ayants 
droit. 

 

 سمــاــخـل الـصـفـال
 مــدة الحـمـایـة
 أحـكـام عـامـة

 25الـــمـــادة 
بصرف النظر عن المقتضیات المخالفة لما ورد 
في ھذا الباب، تحمى الحقوق المادیة لمؤلف مصنف 

 .ما طیلة حیاتھ وخلال سبعین سنة بعد وفاتھ

  وتعتبر الحقوق المعنویة غیر محددة في الزمان
تنتقل بعد وفاة  ادم أو الإلغاء وغیر قابلة للتق و

 .المؤلف إلى ذوي حقوقھ

 
Durée de la protection  

pour les oeuvres de collaboration 
Article 26 

Les droits patrimoniaux sur une oeuvre 
de collaboration sont protégés pendant la 
vie du dernier auteur survivant et 70 ans 
après sa mort. 

 

  مـدة الحـمـایة
 للمصـنفـات المـشـتركة

 26الـــمـــادة 
تحمى الحقوق المادیة على مصنف مشترك طیلة 

خلال  حیاة آخر مؤلف متعاون بقي على قید الحیاة و
 .سبعین سنة بعد وفاتھ
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Durée de la protection 

pour les oeuvres anonymes et 
pseudonymes 

Article 27 
Les droits patrimoniaux sur une œuvre 

publiée de manière anonyme ou sous un 
pseudonyme sont protégés jusqu'à 
l'expiration d'une période de 70 ans à 
compter de la fin de l'année civile où une 
telle oeuvre a été publiée licitement pour la 
première fois ou, à défaut d'un tel 
événement intervenu dans les 50 ans à partir 
de la réalisation de cette oeuvre, 70 ans à 
compter de la fin de l'année civile où une 
telle oeuvre a été rendue accessible au 
public ou, à défaut de tels événements 
intervenus dans les 50 ans à partir de la 
réalisation de cette oeuvre, 70 ans à compter 
de la fin de l'année civile de cette 
réalisation. 

Si avant l'expiration de ladite période, 
l'identité de l'auteur est révélée et ne laisse 
aucun doute, les dispositions de l'article 25 
ou de l'article 26 ci-dessus, s'appliquent. 

 

 مدة الحمایة للمصنفات المجھولة الاسم
 أو المنشورة باسم مستعار

 27الـــمـــادة 
 الاسمتحمى الحقوق المادیة للمصنفات المجھولة 

أو المنشورة باسم مستعار إلى متم فترة سبعین سنة 
ابتداء من نھایة السنة الشمسیة التي تم فیھا نشر 

إذا تعذر  و المصنف بكیفیة مشروعة لأول مرة،
ا النوع خلال خمسین سنة من ذحصول حدث من ھ

إنجاز المصنف فسبعون سنة ابتداء من نھایة السنة 
الشمسیة التي عرض فیھا المصنف على الجمھور، 

ا النوع  خلال ذمن ھ وإذا تعذر حصول حدث
سنة من إنجاز المصنف، فسبعون سنة ابتداء  خمسین

 .من نھایة السنة الشمسیة لھذا الإنجاز

ت ھویة المؤلف قبل انصرام ھذه المدة وإذا كشف
  25دون أدنى شك فیھا، تطبق مقتضیات المادتین 

 . أعلاه26أو  

Durée de la protection 
pour les oeuvres collectives et audio-

visuelles 
Article 28 

Les droits patrimoniaux sur une œuvre 
collective ou sur une œuvre audio-visuelle 
sont protégés pendant une période de 70 ans 
à compter de la fin de l'année civile où une 
telle oeuvre a été publiée licitement pour la 
première fois ou, à défaut d'un tel 
événement intervenu dans les 50 ans à partir 
de la réalisation de cette oeuvre, 70 ans à 
compter de la fin de l'année civile où 
une telle oeuvre a été rendue accessible au 

 مدة الحمایة للمصنفات الجماعیة
 البصریة-والمصنفات السمعیة

 28الـــمـــادة 
       تحمى الحقوق المادیة على مصنف جماعي

بصري خلال سبعین سنة ابتداء - سمعي و مصنف

من نھایة السنة الشمسیة التي تم فیھا نشر المصنف 

إذا تعذر حصول حدث  بصفة مشروعة لأول مرة، و

ذا النوع، خلال خمسین سنة ابتداء من تاریخ من ھ

إنجاز المصنف، فسبعون سنة ابتداء من نھایة السنة 
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public ou, à défaut de tels événements 
intervenus dans les 50 ans à partir de la 
réalisation de cette oeuvre, 70 ans à compter 
de la fin de l'année civile de cette 
réalisation. 

 

الشمسیة التي تم فیھا عرض المصنف على العموم، 

وإذا تعذر حصول حدث من ھذا النوع خلال خمسین 

سنة ابتداء من تاریخ إنجاز المصنف، فسبعون سنة 

 .من نھایة السنة الشمسیة لھذا الإنجاز

 
Durée de protection pour les oeuvres des 

arts appliqués 
Article 29 

La durée de protection des oeuvres des 
arts appliqués est de 70 ans à compter de la 
fin de l'année civile de la première 
publication autorisée, ou à défaut d'une telle 
publication autorisée dans un délai de 50 
ans à partir de la création, 70 ans à partir de 
la fin de l'année civile de la création. 

 

 حمایة مصنفات الفنون ة مد
 التطبیقیة
 29الـــمـــادة 

إن مدة الحمایة الواجب توفیرھا للفنون التطبیقیة 
سبعون سنة ابتداء من نھایة السنة الشمسیة التي تم 

إذا لم  لأول مرة، و فیھا نشر المصنف المرخص لھ
خلال أجل خمسین سنة  یتم ھذا النشر المرخص لھ

المصنف، فسبعون سنة ابتداء إبداع  من تاریخ ابتداء
 .من نھایة السنة الشمسیة لھذا الإبداع

Calcul des délais 
Article 30 

Dans le présent chapitre, tout délai 
expire à la fin de l’année civile au cours de 
laquelle il arriverait normalement à terme. 

 

 احــتــســـاب الآجــــال
 30دة الـــمـــا

ینقضي كل أجال في ھذا الباب، مع نھایة السنة 
 .الشمسیة التي تحل فیھا عادة نھایة الآجال

 
 

CHAPITRE VI 
 

Titularité des droits 
Dispositions générales 

Article 31 
L’auteur d’une oeuvre est le premier 

titulaire des droits moraux et patrimoniaux 
sur son oeuvre. 

 

 الــــفـــصـــل الـــســــادس
 

 مـلـكـیـة الـحـقـوق
 أحــكـام عـامـة

 31الــــمــــادة 
     یعتبر المؤلف المالك الأول للحقوق المعنویة 

 .المادیة لمصنفھ و
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Titularité des droits sur  

les oeuvres de collaboration 
Article 32 

Les coauteurs d’une oeuvre de 
collaboration sont les premiers cotitulaires 
des droits moraux et patrimoniaux sur cette 
oeuvre. Toutefois, si une oeuvre de 
collaboration peut être divisée en parties 
indépendantes (c'est-à-dire si les parties de 
cette oeuvre peuvent être reproduites, 
exécutées ou représentées ou utilisées 
autrement d'une manière séparée), les 
coauteurs peuvent bénéficier de droits 
indépendants sur ces parties, tout en étant 
les cotitulaires des droits de l’oeuvre de 
collaboration considérée comme un tout. 

 

 مـلكـیـة حـقـوق المـصـنفـات
  المـشـتركة

 32الـــمــــادة 
یعتبر المؤلفون المشاركون في مصنف مشترك 

المادیة لھذا  فیھ، المالكین الأولین للحقوق المعنویة و
لكن إذا أمكن تقسیم المصنف المشترك  المصنف، و

أي أن أجزاء المصنف یمكن (إلى أجزاء مستقلة 
و تمثیلھا أو استعمالھا بشكل استنساخھا أو أداؤھا أ

فبإمكان المؤلفین المشاركین ) آخر بكیفیة منفصلة
الاستفادة بشكل مستقل من ھذه الأجزاء في الوقت 
الذي یبقون فیھ مالكین لحقوق المصنف المشترك 

 .ككل

Titularité des droits  
sur les oeuvres collectives 

Article 33 
Le premier titulaire des droits moraux et 

patrimoniaux, sur une œuvre collective est 
la personne physique ou morale à 
l’initiative et sous la responsabilité de 
laquelle l’oeuvre a été créée sous son nom. 

 

 مــلكــیـة حـقـوق المـصـنفـات
  الجـمـاعـیـة

 33الـــمــــادة 
تي أو المعنوي الذي اتخذ یعتبر الشخص الذا

تحمل مسؤولیة إبداع المصنف المبدع  المبادرة و
المادیة  باسمھ، المالك الأول للحقوق المعنویة و

 .لمصنف جماعي

 
Titularité des droits sur les oeuvres 

composites 
Article 34 

L’oeuvre composite est la propriété de 
l’auteur qui l’a réalisée sous réserve des 
droits de l’auteur de l’oeuvre préexistante. 

 
 
 
 
 
 

 مـلكـیــة حــقـوق المـصــنفـات 
 المـجـمـعـة

 34الـــمـــادة 
یعتبر المؤلف الذي أنجز المجمع ھو المالك 
للحقوق مع الاحتفاظ بحقوق المؤلف صاحب 

 .المصنف الموجود من قبل
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Titularité des droits sur les oeuvres créées 

dans le cadre d’un contrat  
de travail 
Article 35 

Dans le cas d’une oeuvre créée par un 
auteur pour le compte d’une personne 
physique ou morale (ci-après, dénommée 
« employeur ») dans le cadre d’un contrat 
de travail et de son emploi, sauf disposition 
contraire du contrat, le premier titulaire des 
droits moraux et patrimoniaux est l’auteur, 
mais les droits patrimoniaux sur cette 
oeuvre sont considérés comme transférés à 
l’employeur dans la mesure justifiée par les 
activités habituelles de l’employeur au 
moment de la création de l’oeuvre. 

 

 ملكیة حقوق المصنفات المنتجة
 في إطار عقود الشغل

 35الـــمـــادة 
في حالة مصنف أنتج من قبل مؤلف لحساب 

في " المشغل"أو معنوي یسمى فیما بعد  شخص ذاتي
داخل تشغیلھ، للخصم إلا إذا كانت  و  عقد عملنطاق

 المصنف مقتضیات مخالفة ینص ھناك حول ھذا
علیھا العقد، یعتبر المؤلف المالك الأول للحقوق 

لكن الحقوق المادیة حول ھذا  المادیة، و المعنویة و
المصنف تعتبر محولة إلى المشغل في الحدود التي 
تبررھا الأنشطة المعتادة للمشغل أثناء إبداع 

 .المصنف

 
Titularité des droits 

sur les oeuvres audio-visuelles 
Article 36 

Dans le cas d’une oeuvre audio-
visuelle, les premiers titulaires des droits 
moraux et patrimoniaux sont les coauteurs 
de cette oeuvre (tels que le metteur en 
scène, l’auteur du scénario, le compositeur 
de la musique). Les auteurs des oeuvres 
préexistantes adaptées ou utilisées pour les 
oeuvres audio-visuelles sont considérés 
comme ayant été assimilés à ces coauteurs. 

Sauf stipulation contraire, le contrat 
conclu entre le producteur d’une oeuvre 
audio-visuelle et les coauteurs de cette 
œuvre - autres que les auteurs des oeuvres 
musicales qui y sont incluses - en ce qui 

 ملكیة حقوق المصنفات 
 البصریة-السمعیة

 36الـــمـــادة 
المادیة في  إن المالكین الأولین للحقوق المعنویة و

نطاق أي مصنف سمعي بصري ھم المؤلفون 
        أمثال المخرج (المشتركون في ھذا المصنف 

أما المؤلفون ) ملحن الموسیقى مؤلف السیناریو، و و
التي تكون أساسا  وللمصنفات الموجودة من قبل 

الاستعمال في المصنفات  لعملیات الاقتباس و
السمعیة البصریة، فإنھم یعتبرون بمثابة المؤلفین 

 .المشاركین

باستثناء ما إذا كانت ھناك أحكام مخالفة، فالعقد 

مؤلفي   بصري و-ج مصنف سمعينتالمبرم بین م

غیر مؤلفي المصنفات الموسیقیة  -ھذا المصنف

فیما یتعلق بمساھمات المؤلفین في إنجاز  -ة المتضمن
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concerne les contributions des coauteurs à 
la réalisation de cette oeuvre emporte 
cession au producteur des droits 
patrimoniaux des coauteurs sur les 
contributions. 

Toutefois, les coauteurs conservent, 
sauf stipulation contraire du contrat, leurs 
droits patrimoniaux sur d’autres utilisations 
de leurs contributions dans la mesure où 
celles-ci peuvent être utilisées séparément 
de l’oeuvre audio-visuelle. 

 

ھذا المصنف، تعني التنازل للمنتج عن الحقوق 

 .المادیة للمؤلفین على إسھاماتھم
 

مع ذلك یحتفظ المشتركون، إلا إذا نصت  و
مقتضیات العقد على خلاف ذلك، بحقوقھم المادیة 
على الاستعمالات الأخرى لإسھاماتھم في الحدود 

مل ھذه الإسھامات بشكل منفصل التي یمكن أن تستع
 .البصري-للمصنف السمعي

 

Rémunération des coauteurs 
d’une oeuvre audio-visuelle 

Article 37 

La rémunération des coauteurs d’une 
oeuvre audio-visuelle est déterminée selon 
les modalités de son exploitation lors de la 
conclusion du contrat de production ou de 
son exploitation. 

Au cas où l’oeuvre audio-visuelle a été 
divulguée dans un lieu accessible au public 
ou a été communiqué, par quelque moyen 
que ce soit, moyennant paiement d’un prix, 
ou par voie de location en vue de 
l’utilisation privée, les coauteurs ont droit à 
une rémunération, proportionnelle aux 
recettes versées par l’exploitant. 

Si la divulgation de l’oeuvre est 
gratuite, la rémunération dans ce cas, est 
déterminée forfaitairement. Le Bureau 
marocain du droit d’auteur détermine les 
pourcentages des rémunérations 
proportionnelles et forfaitaires en fonction 
des modes d’exploitation visés aux alinéas 1 
et 2, ci-dessus. 

 
 

 مكافأة المؤلفین المشتركین
 بصري-في مصنف سمعي
 37الـــمـــادة 

تحدد مكافأة المؤلفین المشتركین في مصنف 

بصري لكل نمط من أنماط استغلالھ خلال -سمعي

 .أو استغلالھ    إبرام عقد إنتاج المصنف 

إذا تم عرض المصنف السمعي البصري في  و
مكان مفتوح للجمھور أو تم توجیھھ بأیة وسیلة من 
الوسائل، مقابل أداء ثمن، أو عن طریق إیجار قصد 
الاستعمال الخصوصي، كان من حق المؤلفین 

یحصلوا من المستغل على مكافأة المشتركین أن 
 .تتناسب و المداخیل المصروفة من طرف المستغل

إذا كان عرض المصنف مجانیا، فالمكافأة في ھذه 
المكتب المغربي قوم  یالحالة، تحدد بشكل جزافي و

 بتحدید المكافآت النسبیة أو الجزافیة لحقوق المؤلفین
حسب طرق الاستغلال المنصوص علیھا في 

 .الثانیة من ھذه المادة  الأولى والفقرتین
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Présomption de titularité et existence de 

droit d'auteur 
Article 38 

Dans les procédures civiles, 
administratives et pénales, la personne dont 
le nom est indiqué de manière habituelle 
comme étant l'auteur, l'interprète, le 
producteur d'un phonogramme, ou l'éditeur, 
est en l'absence de preuve contraire, 
considéré comme titulaire du droit, et par 
conséquent est en droit d'intenter des 
procès. En l'absence de preuve contraire,      
le droit d'auteur ou les droits voisins 
subsistent pour l'oeuvre, l'interprétation,   
ou le phonogramme. 

Dans le cas d’une oeuvre anonyme ou 
d’une oeuvre pseudonyme - sauf lorsque le 
pseudonyme ne laisse aucun doute sur 
l’identité de l’auteur - l’éditeur dont le nom 
apparaît sur l’oeuvre est, en l’absence de 
preuve contraire, considéré comme 
représentant l’auteur et, en cette qualité, 
comme en droit de protéger et de faire 
respecter les droits de l’auteur. Le présent 
alinéa cesse de s’appliquer lorsque l’auteur 
révèle son identité et justifie de sa qualité. 

 

 المؤلـفـون: افـتراض حـق الملكـیة 
 

 38الـــمـــادة 
المساطر  یعتبر مالكا لحقوق المؤلف، في إطار

و في غیاب حجج  و الجنائیة و الإداریة المدنیة

 الشخص الذي شاع اسمھ كمؤلف أو كفنان مخالفة،

بالتالي في  كناشر و أو كمنتج مسجل صوتي أداء أو

و في غیاب حجج  .ةوضعیة تمكنھ من القیام بالمقاضا

حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة  مخالفة، تبقى

 .الأداء أو المسجل الصوتي أو للمصنف قائمةً بالنسبة

في حالة مصنف مجھول أو مصنف منشور باسم 
مستعار، باستثناء ما إذا كان الاسم المستعار لا یدع 
أي مجال للشك في ھویة المؤلف، یعتبر الناشر الذي 

في غیاب حجة  و على المصنف،اسمھ  یظھر
بھذه الصفة، لھ حق  مخالفة، ممثلا للمؤلف، و

لا  العمل على احترام حقوق المؤلف، و الحمایة و
تطبق مقتضیات ھذا المقطع حینما یعلن المؤلف عن 

 .یبرر صفتھ ھویتھ و

CHAPITRE VII 
Cession des droits et licences 

Cession des droits 
Article 39 

Les droits patrimoniaux sont 
cessibles par transfert entre vifs et par 
l’effet de la loi à cause de mort. 

Les droits moraux ne sont pas 
cessibles entre vifs mais le sont par l'effet 
de la loi à cause de mort. 

 عـابــســل الــصــفــال
 التخلـي عن الحـقوق والرخـص

 التخـلي عـن الحقوق
 39الـــمــــادة 

إن الحقوق المادیة قابلة للتخلي عنھا بنقلھا بین 

 .بحكم القانون في حالة الوفاة الأحیاء و

أما الحقوق المعنویة فلا یخول التخلي عنھا فیما 
 .الوفاةبین الأحیاء إلا بحكم القانون في حالة 
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La cession totale ou partielle du droit 
d’auteur sur une oeuvre inspirée du 
folklore, ou la licence exclusive portant sur 
une telle oeuvre, n’est valable que si elle a 
reçu l’agrément du Bureau marocain du 
droit d’auteur. 

La cession globale des oeuvres 
futures est nulle. 

 

 
إن التخلي الكامل أو الجزئي عن حقوق المؤلف 

الترخیص  على مصنف مستوحى من الفولكلور و
الوحید المتعلق بھذا المصنف لا یعتد بھ إلا إذا حصل 

 .المكتب المغربي لحقوق المؤلفینعلى موافقة 
 

 إن التخلي الكلي عن المصنفات المستقبلیة ملغى 
 .لا أساس لھ و
 

Licences 
Article 40 

L’auteur d’une oeuvre peut accorder 
des licences à d’autres personnes pour 
accomplir des actes visés par ses droits 
patrimoniaux. Ces licences peuvent être 
exclusives ou non exclusives. 

Une licence non exclusive autorise 
son titulaire à accomplir, de la manière qui 
lui est permise, les actes qu’elle concerne en 
même temps que l’auteur et d’autres 
titulaires de licences non exclusives. 

Une licence exclusive autorise son 
titulaire, à l’exclusion de tout autre, y 
compris l’auteur, à accomplir, de la manière 
qui lui est permise, les actes qu’elle 
concerne. 

 

 الــــــــــرخـــــــــص
 40الـــمـــادة 

یمكن لمؤلف مصنف ما أن یمنح أشخاصا آخرین 
رخصا من أجل أعمال واردة ضمن حقوقھ المادیة، 

یجوز أن تكون ھذه الرخص استئثاریة أو غیر  و
 .استئثاریة

 

لاستئثاریة أن تسمح من شأن الرخصة غیر ا و
         كذا للمؤلف  بالطریقة المباحة، و و لصاحبھا

للحاصلین على الرخصة القیام بالأعمال التي  و
 .تشملھا الرخصة

 

تمكن الرخصة الاستئثاریة صاحبھا، بالطریقة  و
المتاحة لھ دون غیره بما في ذلك المؤلف، من القیام 

 .بالأعمال التي تشملھا الرخصة

Forme des contrats de cession et de licence 
Article 41 

Sauf disposition contraire, les 
contrats de cession de droits patrimoniaux 
ou de licence pour accomplir des actes visés 
par les droits patrimoniaux sont passés par 
écrit. 

 

 خـصالر شكـل عـقود التخـلي عن الحـقوق و
 41الـــمــــادة 

بخلاف مقتضیات مغایرة، تبرم عقود 
التخلي عن الحقوق المادیة أو الترخیص من أجل 

 .إنجاز أعمال تتضمنھا الحقوق المادیة كتابة
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Etendue des cessions et des licences 
Article 42 

Les cessions des droits patrimoniaux et 
les licences pour accomplir des actes visés 
par les droits patrimoniaux peuvent être 
limitées à certains droits spécifiques ainsi 
que sur le plan des buts, de la durée, de la 
portée territoriale et de l’étendue ou des 
moyens d’exploitation. 

Le défaut de mention de la portée 
territoriale pour laquelle les droits 
patrimoniaux sont cédés ou la licence 
accordée pour accomplir des actes visés par 
les droits patrimoniaux est considéré 
comme limitant la cession ou la licence au 
pays dans lequel la cession ou la licence est 
accordée. 

Le défaut de mention de l’étendue ou 
des moyens d’exploitation pour lesquels les 
droits patrimoniaux sont cédés ou la licence 
accordée pour accomplir des actes visés par 
les droits patrimoniaux est considéré 
comme limitant la cession ou la licence à 
l’étendue et aux moyens d’exploitation 
nécessaires pour les buts envisagés lors de 
l’octroi de la cession ou de la licence. 
 

 الـرخـص مـدى الـتخـلـي عــن الحـقـوق و
 42الـــمـــادة 

یمكن أن یكون التخلي عن الحقوق المادیة 
الرخص من أجل إنجاز أعمال تتضمنھا ھذه  و

كذلك  الحقوق مقتصرة على بعض الحقوق الخاصة و
     المجال الترابي  المدة و على مستوى الأھداف و

 .على المدى أو وسائل الاستغلال و

عتبر عدم التنصیص على المجال الترابي ی

الذي تم التنازل فیھ على ھذه الحقوق أو الترخیص 

الممنوح للقیام بأعمال تتضمنھا الحقوق المادیة بمثابة 

تحدید لھذا التخلي أو لھذا الترخیص في البلد الذي تم 

 .فیھ منح التخلي أو الترخیص

وسائل  إن عدم التنصیص على المدى و

قوق المادیة التي تم التخلي عنھا أو منح استغلال الح

ترخیص بشأنھا من أجل إنجاز أعمال تتضمنھا 

الحقوق المادیة یعتبر حدا للتخلي أو الترخیص في 

وسائل الاستغلال الضروریة للأھداف  المدى و

 .المتوخاة خلال منح التخلي أو الترخیص
 

Aliénation d’originaux ou  
d’exemplaires d’oeuvres, 

cession et licence concernant le droit 
d’auteur sur ces oeuvres 

Article 43 
L’auteur qui transmet par aliénation 

l’original ou un exemplaire de son oeuvre 
n’est réputé, sauf stipulation contraire du 
contrat, avoir cédé aucun de ses droits 
patrimoniaux, ni avoir accordé aucune 

 تفویت الأصول أو نسخ المصنفات
 التخلي والرخص المتعلقة بحقوق المؤلف

 على ھذه المصنفات
 43الـــمـــادة 

إن المؤلف الذي یفوت أصلا أو نسخة من مصنفھ 

لم  یعتبر أنھ لم یتخل عن أي حق من حقوقھ المادیة و

یمنح أي ترخیص للقیام بأعمال واردة ضمن ھذه 
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licence pour l’accomplissement des actes 
visés par des droits patrimoniaux. 

Nonobstant l’alinéa précédent, 
l’acquéreur légitime d’un original ou d’un 
exemplaire d’une oeuvre, sauf stipulation 
contraire du contrat, jouit du droit de 
présentation de cet original ou exemplaire 
directement au public. 

Le droit prévu au deuxième alinéa ne 
s’étend pas aux personnes qui sont entrées 
en possession d’originaux ou d’exemplaires 
d’une oeuvre par voie de location ou de tout 
autre moyen sans en avoir acquis la 
propriété. 

 

 . على خلاف ذلكالحقوق ماعدا إذا نص العقد

باستثناء إذا  خلافا لمقتضیات الفقرة السابقة، و
نص العقد على خلاف ذلك، فللمقتني الشرعي 
لمصنف أصلي أو لنسخة منھ أن یتمتع بحق تقدیم 

 .ھذا الأصل أو ھذه النسخة مباشرة إلى الجمھور

لا تشمل الحقوق المنصوص علیھا في الفقرة 
الذین امتلكوا الثانیة من ھذه المادة الأشخاص 

الأصول أو النسخ لمصنف معین عن طریق الإیجار 
 .أو أیة وسیلة أخرى دون أن یحصلوا على الملكیة

 

CHAPITRE VIII 
 

Dispositions particulières 
au contrat d’édition 

Définition 
Article 44 

Le contrat d’édition est le contrat par 
lequel l’auteur d’une oeuvre ou ses ayants 
droit cèdent à des conditions déterminées à 
une personne appelée « éditeur », le droit de 
fabriquer ou de faire fabriquer en nombre 
des exemplaires de l'oeuvre, à charge pour 
elle d’en assurer la publication et la 
diffusion. 

 

 ـنـامـثــل الـصــفـال
 

 أحكـام خاصـة 
 بعقد النشر

 تـــعـــریـــــف
 44الـــمـــادة 

عقد النشر ھو العقد الذي یتخلى بموجبھ المؤلف 
طبق شروط  و" الناشر"أو خلفھ لفائدة شخص یدعى 

معینة عن الحق في أن یخرج أو یعمل على إخراج 
 .توزیعھا عدد من النسخ بشرط أن یتولى نشرھا و

 

Dispositions générales 
Article 45 

A peine de nullité, le contrat doit être 
rédigé par écrit et prévoir, au profit de 
l’auteur ou de ses ayants droit, une 
rémunération proportionnelle aux produits 
d'exploitation ou une rémunération 

 أحــــكـــــام عـــامــــــة
 45الـــمـــادة 

    یجب تحت طائلة البطلان أن یبرم العقد كتابة 
أن ینص على تعویض لفائدة المؤلف أو ذوي  و

أرباح الاستغلال أو على  و سباحقوقھ یكون متنا
 .تعویض جزافي
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forfaitaire. 

 

Sous réserve des dispositions régissant 
les contrats passés par les mineurs et les 
interdits, le consentement personnel est 
obligatoire même s’il s’agit d’un auteur 
légalement incapable, sauf dans le cas de 
l’impossibilité physique. 

Les dispositions du deuxième alinéa du 
présent article ne sont pas applicables 
lorsque le contrat d’édition est souscrit par 
les ayants droit de l’auteur. 

 

 

تكتسي موافقة المؤلف الشخصیة صبغة  و
إجباریة حتى لو تعلق الأمر بمؤلف قاصر بحكم 

عدا في حالة عدم قدرة بدنیة، على أن  ما. القانون
تراعى في ذلك مقتضیات النصوص الجاریة على 

 .المحجور علیھم العقود التي یبرمھا القاصرون و
 

لا تطبق مقتضیات الفقرة الثانیة من ھذه المادة و 

 .إذا أبرم عقد النشر من طرف خلف المؤلف

 

Obligations de l’auteur 
Article 46 

L’auteur doit garantir à l'éditeur : 

- l’exercice paisible, et sauf dispositions 
contraires, exclusif du droit cédé. 

- de faire respecter ce droit et de le 
défendre contre toute atteinte qui lui 
serait portée  

- mettre l’éditeur en mesure de fabriquer 
et de diffuser les exemplaires de 
l’oeuvre. 

Sauf stipulations contraires, l’objet de 
l’édition fournie par l’auteur reste la 
propriété de celui-ci. L’éditeur en sera 
responsable pendant le délai d’un an après 
l’achèvement de la fabrication. 

 

 الــتــزامــات الــمــؤلــف
 46الـــمــــادة 

 :یلتزم المؤلف إزاء الناشر بما یلي 
ضمان ممارسة الناشر للحق المتخلى عنھ على  -

 انفراد دون منازع ما لم یتفق على خلاف ذلك؛
حمایتھ من كل  العمل على احترام ھذا الحق و -

 ما یمكن أن یمس بھ؛
ترویج نسخ  مساعدة الناشر على صنع و -

 .المصنف

باستثناء اتفاق مخالف فإن الشيء موضوع النشر 
یكون الناشر  الذي یسلمھ المؤلف یبقى ملكا لھ، و

مسؤولا عن ذلك الشيء خلال أجل مدتھ سنة واحدة 
 .بعد الانتھاء من إخراجھ
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Obligations de l’éditeur 
Article 47 

L’éditeur est tenu : 

- d’effectuer ou de faire effectuer la 
fabrication selon les conditions 
prévues au contrat; 

- de n’apporter à l’oeuvre aucune 
modification sans autorisation écrite 
de l’auteur; 

- de faire figurer sur chacun des 
exemplaires le nom, le pseudonyme 
ou la marque de l’auteur, sauf 
stipulation contraire; 

- fournir toute justification propre à 
établir l'exactitude de ses comptes. 

 

L’auteur pourra exiger au moins une 
fois l’an la production par l’éditeur d’un 
état mentionnant : 

a) le nombre d’exemplaires fabriqués 
en cours d’exercice avec précision 
de la date et de l’importance des 
tirages; 

b) le nombre des exemplaires en 
stock; 

c) le nombre des exemplaires vendus 
par l’éditeur, celui des exemplaires 
inutilisés ou détruits par cas fortuits 
ou force majeure; 

d) le montant des redevances dues et 
éventuellement celui des 
redevances versées  à l’auteur; 

 الــتـــزامــات الــنـاشــر
 47الـــمـــادة 

 :یلتزم الناشر بما یلي 

إنجاز أو العمل على إنجاز الإخراج وفق  -

 الشروط المنصوص علیھا في العقد؛
عدم إلحاق أي تعدیل بالإنتاج دون إذن مكتوب  -

 من طرف المؤلف؛

بیان اسم المؤلف أو اسمھ المستعار أو علامتھ  -

ا لم یتفق على خلاف في كل نسخة من النسخ م

 ذلك؛
 

تقدیم جمیع الإثباتات الكفیلة بإقرار صحة  -
 .حساباتھ

 

   یجوز للناشر إذا طلب المؤلف منھ ذلك أن یقوم
بتقدیم بیان یتضمن ما  - على الأقل مرة في السنة -

 :یلي 

عدد النسخ المطبوعة خلال السنة المالیة مع  )أ 

 أھمیة السحب؛ الإشارة إلى تاریخ و

 خ المدخرة؛عدد النس )ب 

عدد النسخ  عدد النسخ التي باعھا الناشر و )ج 
غیر المستعملة أو المتلفة لأسباب عارضة 

 أو قاھرة؛
 

عند  و مبلغ المستحقات المتعین دفعھا )د 
الاقتضاء مبلغ المستحقات المدفوعة 

 للمؤلف؛
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e) le prix de vente pratiqué. 
 

 .ثمن البیع المطبق )ه 
 

 
Rémunération 

Article 48 

Le contrat peut prévoir soit une 
rémunération proportionnelle aux produits 
de l’exploitation, soit une rémunération 
forfaitaire. 

En ce qui concerne l’édition de librairie, 
la rémunération peut faire l'objet d'une 
rémunération forfaitaire pour la première 
édition, avec l’accord formellement 
exprimé de l'auteur, dans les cas suivants : 

1) ouvrages scientifiques ou techniques; 
2) anthologies et encyclopédies; 
3) préfaces, annotations, introductions, 

présentations; 
4) illustrations d’un ouvrage; 
5) éditions de luxe à tirage limité. 

Pour les oeuvres publiées dans les 
journaux et recueils périodiques de tout 
ordre et par les agences de presse, la 
rémunération de l’auteur lié à l’entreprise 
d’information par un contrat de louage 
d'ouvrage ou de service, peut également être 
fixée forfaitairement. 

 

 ـأةالــمــكــــافـــ
 48الـــمـــادة 

یمكن أن ینص العقد إما على مكافأة متناسبة مع 

 .محصول الاستغلال أو على تعویض جزافي
 

فیما یتعلق بنشر المؤلفات، فمن الممكن أن  و

تكون ھذه المكافأة جزافیة بالنسبة للطبعة الأولى بعد 

 :موافقة صریحة من المؤلف في الحالات التالیة 

  التقنیة؛المصنفات العلمیة و -1
 الموسوعات؛ المختارات و -2
 المقدمات و التقدیمات؛ الشروح و الدیباجات و -3

 الرسوم التوضیحیة للمصنف؛ -4
 .الطبعات الراقیة المحدودة السحب -5

أما بخصوص المصنفات المنشورة في الصحف 
مصنفات  أو المصنفات الدوریة كیفما كان نوعھا و

لمكافأة وكالات الأنباء، فمن الجائز أیضا أن تكون ا
جزافیة للمؤلف الذي یربطھ بالمقاولة الإعلامیة عقد 

 .تأجیر مؤلفات أو خدمات
 

Cas de résiliation du contrat d’édition 
Article 49 

En cas de faillite ou de règlement 
judiciaire de l’éditeur, le contrat d’édition 
n’est pas résilié. 

Si le syndic ou le chargé de la 
liquidation poursuit l’exploitation dans les 
conditions prévues au code de commerce, il 
remplace l’éditeur dans ses droits et 

 ــد الــنــشــرحـــالات فــســـخ عــق
 49الـــمـــــادة 

لا یفسخ العقد في حالة إفلاس الناشر أو التصفیة 
 .القضائیة لحساباتھ

إذا تولى وكیل الإفلاس أو المكلف بالتصفیة  و
القضائیة مواصلة الاستغلال طبقا للشروط 
المنصوص علیھا في مدونة التجارة فإنھ یحل محل 
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obligations. 

 

Si le fonds de commerce est cédé à la 
requête du syndic ou du chargé de la 
liquidation, dans les termes du code de 
commerce, l’acquéreur est subrogé au 
cédant. 

Lorsque dans un délai d’un an, à dater 
du jugement de faillite, l’exploitation n’est 
pas continuée et le fonds de commerce n’est 
pas cédé, l’auteur peut demander la 
résiliation du contrat. 

Le contrat d’édition prend fin 
automatiquement lorsque l’éditeur, en 
raison de la mévente ou pour toute autre 
cause, procède à la destruction totale des 
exemplaires. 

Il peut être résilié par l’auteur 
indépendamment des cas prévus par le droit 
commun, lorsque sur une mise en demeure 
lui impartissant un délai convenable, 
l’éditeur n’a pas procédé à la publication de 
l’oeuvre ou, en cas d’épuisement, à sa 
réédition. 

L’édition est considérée comme épuisée 
si deux demandes de livraison 
d’exemplaires adressées à l’éditeur ne sont 
pas satisfaites dans les trois mois. 

Si l’oeuvre est inachevée à la mort de 
l’auteur, le contrat est résolu en ce qui 
concerne la partie de l’oeuvre non terminée, 
sauf accord entre l’éditeur et les ayants droit 
de l’auteur. 

 
 
 

 .التزاماتھ الناشر في حقوقھ و

 

إذا وقع التخلي عن الأصل التجاري بطلب من  و
وكیل الإفلاس أو المكلف بالتصفیة القضائیة طبقا لما 
ھو وارد في مدونة التجارة فإن المشتري یحل محل 

 .المتخلي

إذا انصرم أجل سنة ابتداء من تاریخ صدور  و
لم یتخل  لم یواصل الاستغلال و الحكم بالإفلاس و

لف أن یطلب فسخ عن الأصل التجاري جاز للمؤ
 .العقد

ینتھي العمل بعقد النشر تلقائیا عندما یقوم الناشر 

بإتلاف جمیع النسخ بسبب خسارة في البیع أو لأي 

 .سبب آخر

یمكن فسخ العقد من طرف المؤلف بصرف  و

النظر عن الحالات المقررة في الحق العادي إذا لم 

بنشر یقم الناشر بعد تلقیھ إنذارا یحدد لھ أجلا معقولا 

 .المصنف أو باستنساخھ في حالة نفاذ طبعتھ الأولى

تعتبر الطبعة نافذة إذا وجھ إلى الناشر طلبان  و

لم یتأت إرضاؤھما في أجل ثلاثة  بتسلیم نسخ و

 .أشھر

بقي الإنتاج غیر تام، فإن  إذا توفي المؤلف و و
العقد یفسخ فیما یتعلق بالجزء غیر المتمم من 

خلف  اتفاق بین الناشر والمصنف ماعدا في حالة 
 .المؤلف
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DEUXIEME PARTIE 
------------- 

DROITS DES ARTISTES INTERPRETES 
OU EXECUTANTS, DES PRODUCTEURS  

DE PHONOGRAMMES ET DES 
ORGANISMES DE RADIODIFFUSION 

 (DROITS VOISINS) 
CHAPITRE PREMIER 
Droits d’autorisation 

 انيالــبــاب الـــثــــ
-------- 

 حقوق فناني الأداء 
 منتجي المسجلات و

 الصوتیة و ھیآت الإذاعة 
 )الحقوق المجاورة(

 ل الأولـصـفـال
 حـقـوق الـترخـیص

Droits d’autorisation des artistes 
interprètes ou exécutants 

Article 50 
Sous réserve des dispositions des 

articles 54 à 56, l’artiste interprète ou 
l’exécutant a le droit exclusif de faire ou 
d’autoriser les actes suivants : 

a) la radiodiffusion de son interprétation 
ou exécution, sauf lorsque la 
radiodiffusion est faite à partir d’une 
fixation de l’interprétation ou de 
l’exécution autre qu’une fixation faite 
en vertu de l’article 55 ou s’agissant 
d’une réémission autorisée par 
l'organisme de radiodiffusion qui émet 
le premier l’interprétation ou 
l’exécution ; 

b) la communication au public de son 
interprétation ou exécution, sauf 
lorsque cette communication est faite à 
partir d’une radiodiffusion de 
l’interprétation ou de l’exécution ; 

c) l’interprétation ou exécution non 
encore fixée; 

d) la reproduction d’une fixation de son 
interprétation ou exécution de quelque 
manière et sous quelque forme que ce 

 لفـناني الأداء حـقوق الـترخـیص

 50الــــمـــــادة 
 56 إلى 54بصرف النظر عن أحكام المواد من 

یخول لفنان الأداء وحده الحق في القیام أو الترخیص 
 :التالیة  بالعملیات 

البث الإذاعي لأوجھ أدائھ إلا في حالة ما إذا  )أ 

كان ھذا البث الإذاعي قد تم انطلاقا من تثبیت 

داء غیر المنصوص علیھ في المادة أوجھ الأ

 بعده أو إعادة بث مرخص بھا من طرف 55

ھیأة الإذاعة التي كانت السباقة في بث أوجھ 

 ؛ الأداء

تبلیغ أوجھ أدائھ للجمھور إلا عندما یتم ھذا  )ب 

  لأوجھ الأداء ؛بث إذاعيالتبلیغ انطلاقا من 

 ؛ أوجھ الأداء غیر المثبت بعد )ج 
 

   كانت طریقة بأیة ائھاستنساخ تثبیت لأوجھ أد )د 

التوثیق  فیھ بما مؤقت أو دائم كان، شكل بأي و
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soit, permanente ou temporaire, y 
compris l'archivage temporaire sous 
forme électronique ; 

e) la première distribution au public d’une 
fixation de son interprétation ou 
exécution, par la vente ou par tout autre 
transfert de propriété ; 

f) la location au public ou le prêt au 
public de son interprétation ou 
exécution; 

g) la mise à disposition du public, par fil 
ou sans fil, de son interprétation ou 
exécution fixée sur phonogramme, de 
manière que chacun puisse y avoir 
accès de l'endroit et au moment qu’il 
choisit individuellement ; 

h) l'importation d'une fixation de son 
interprétation ou exécution. 

 ؛ المؤقت بوسیلة إلكترونیة
 

أول توزیع على الجمھور لتثبیت لأوجھ أدائھ  )ه 
عن طریق البیع أو بأي وسیلة أخرى لنقل 

 ؛ الملكیة
 الإیجار أو الإعارة للعموم لأوجھ أدائھ ؛ )و 

لة وضع أدائھ المثبت على مسجل صوتي بوسی )ز 
 لاسلكیة رھن التداول بین الجمھور أوسلكیة 

بكیفیة تجعل كل واحد قادرا على التوصل إلیھ 
في الزمان الذي یختاره بشكل  في المكان و

 ؛فردي
 

 .تثبیت لأوجھ أدائھاستیراد   )ن
 

En l’absence d’accord contraire : 

a) l’autorisation de radiodiffuser 
n’implique pas l’autorisation de 
permettre à d’autres organismes de 
radiodiffusion d’émettre l’interprétation 
ou l’exécution; 

b) l’autorisation de radiodiffuser 
n’implique pas l’autorisation de fixer 
l’interprétation ou l’exécution; 

c) l’autorisation de radiodiffuser et de 
fixer l’interprétation ou l’exécution 
n’implique pas l’autorisation de 
reproduire la fixation; 

d) l’autorisation de fixer l’interprétation 
ou l'exécution et de reproduire cette 
fixation n’implique pas l’autorisation 
de radiodiffuser l'interprétation ou 
l’exécution à partir de la fixation ou de 
ses reproductions. 

 

 :وفي حالة انعدام اتفاق مخالف 

بث الإذاعي لا یعني فإن الترخیص بال )أ 
السماح لھیآت إذاعیة أخرى ببث أوجھ 

 الأداء؛
إن الترخیص بالبث الإذاعي لا یعني  )ب 

 الترخیص بتثبیت أوجھ الأداء؛
 

بتثبیت أوجھ  إن الترخیص بالبث الإذاعي و )ج 
 الأداء لا یعني الترخیص باستنساخ التثبیت؛

 

استنساخ  إن الترخیص بتثبیت أوجھ الأداء و )د 

أمر لا یعني الترخیص بالبث ھذا التثبیت 

  الإذاعي لأوجھ الأداء انطلاقا من التثبیت 

 .أو من نسخھ
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Indépendamment de ses droits 
patrimoniaux, et même après la cession de 
ces droits, l’artiste interprète ou exécutant 
conserve le droit, en ce qui concerne ses 
interprétations ou exécutions sonores 
vivantes fixées sur phonogrammes, d’exiger 
d'être mentionné comme tel, sauf lorsque le 
mode d’utilisation de l’interprétation ou 
exécution impose l’omission de cette 
mention, et de s’opposer à toute 
déformation, mutilation ou autre 
modification de ses interprétations ou 
exécutions, préjudiciables à sa réputation. 
Les dispositions des articles 25, deuxième 
alinéa, et 39, deuxième alinéa, de la 
présente loi s’appliquent aux droits moraux 
des artistes interprètes ou exécutants. 

 

 

 

بصرف النظر عن حقوقھ المادیة حتى بعد  و

تخلیھ عنھا، فإن فنان الأداء یحتفظ بحقھ فیما یتعلق 

بأدائھ الصوتي الحي المثبت على مسجلات صوتیة 

ا بأن یوجب الإشارة إلیھا بتلك الصیغة إلا عندم

تفرض كیفیة استعمال أوجھ الأداء إزاحة ھذه 

العبارة، كما أن من حقھ الاعتراض على كل تحریف 

الذي  أو بتر أو أي تغییر یمكن أن یلحق أوجھ أدائھ و

تنطبق مقتضیات  و. من شأنھ أن یضر بسمعتھ

 في فقرتھا الثانیة 39  في فقرتھا الثانیة و25المادتین 

 .المعنویة لفناني الأداءمن ھذا القانون على الحقوق 
 

Droits d’autorisation des producteurs  
de phonogrammes 

Article 51 
Sous réserve des dispositions des 

articles 54 à 56, le producteur de 
phonogrammes a le droit exclusif de faire 
ou d’autoriser les actes suivants : 

a) la reproduction, directe ou indirecte, 
de son phonogramme de quelque 
manière et sous quelque forme que ce 
soit, permanente ou temporaire, y 
compris l'archivage temporaire sous 
forme électronique ; 

b) l’importation de copies de son 
phonogramme en vue de leur 
distribution au public ; 

c) la mise à la disposition du public, par 
la vente ou par tout autre transfert de 

 حقوق الترخیص لمنتجي 
 المسجلات الصوتیة

 51الــــمــــادة 
، 56 إلى 54بصرف النظر عن أحكام المواد من 

یخول لمنتج المسجلات الصوتیة وحده الحق في 
 :القیام أو الترخیص بالعملیات الآتیة 

إعادة النسخ المباشر أو غیر المباشر  )أ 
 بأي و طریقة كانت بأیة لمسجلاتھ الصوتیة

التوثیق  فیھ بما مؤقت أو دائم ،كان شكل
 المؤقت بوسیلة إلكترونیة؛

 
استیراد نسخ من مسجلاتھ الصوتیة بغرض  )ب 

 توزیعھا على العموم؛
وضع نسخ من مسجلاتھ الصوتیة رھن  )ج 

إشارة العموم عن طریق البیع أو أي طریقة 
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propriété, de copies de son 
phonogramme n’ayant pas fait l’objet 
d’une distribution autorisée par le 
producteur ; 

d) la location au public ou le prêt au 
public de copies de son 
phonogramme ; 

e) la mise à disposition du public, par fil 
ou sans fil, de son phonogramme de 
manière que chacun puisse y avoir 
accès de l’endroit et au moment qu’il 
choisit individuellement; 

f) la communication au public de son 
phonogramme ; 

g) la radiodiffusion de son 
phonogramme. 

 

التي لم یسبق أن كانت  و أخرى لنقل الملكیة 
موضوع توزیع مرخص بھ من طرف 

 تج؛المن
 

إیجار أو إعارة العموم نسخا من مسجلاتھ  )د 
 الصوتیة؛

 

وضع مسجلاتھ الصوتیة رھن إشارة  )ه 
           عن طریق وسیلة سلكیة  الجمھور

أو لاسلكیة، بكیفیة تجعل كل واحد قادرا 
كذلك في  على التوصل إلیھا في المكان و

 ؛الزمان الذي یختاره ھو بشكل فردي
 ؛ الجمھورتبلیغ  مسجلاتھ الصوتیة إلى )و 

 

 .إذاعة  مسجلاتھ الصوتیة )ز 

Droits d’autorisation des organismes  
de radiodiffusion 

Article 52 

Sous réserve des dispositions des 
articles 54 à 56, l’organisme de 
radiodiffusion a le droit exclusif de faire ou 
d’autoriser les actes suivants : 

a) la réémission de ses émissions de 
radiodiffusion; 

b) la fixation de ses émissions de 
radiodiffusion ; 

c) la reproduction d’une fixation de ses 
émissions de radiodiffusion ; 

d) la communication au public de ses 
émissions de télévision. 

 

 حـــقــوق الـترخــیص لـھـیآت 
 عـــةالإذا

 52الــــمــــادة 
 56 إلى 54بصرف النظر عن أحكام المواد من 

           یخول لھیأة الإذاعة وحدھا الحق في القیام 
 :أو الترخیص بالعملیات التالیة 

 إعادة بث برامجھا الإذاعیة؛ )أ 

 تثبیت برامجھا الإذاعیة؛ )ب 

 استنساخ تثبیت لبرامجھا الإذاعیة؛ )ج 
 
 .تلفزیةتبلیغ الجمھور ببرامجھا ال )د 
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CHAPITRE II 
 

Rémunération équitable 
pour l’utilisation de phonogrammes 

Rémunération équitable pour la radiodiffusion 
ou la communication au public 

Article 53 
Lorsqu'un phonogramme publié à des 

fins de commerce, ou une reproduction de 

ce phonogramme, est utilisé directement 

pour la radiodiffusion ou la communication 

dans un lieu public, toute transmission 

interactive non comprise, une rémunération 

équitable et unique, destinée à la fois aux 

artistes interprètes ou exécutants ou et aux 

producteurs de phonogrammes, sera versée 

par l'utilisateur. 

La somme perçue sur l'usage d'un 

phonogramme sera  répartie par moitié entre 

les artistes interprètes ou exécutants et les 

producteurs de phonogrammes. 

 الـــفــصـــل الــثــانـــي
 

 المسجلات الصوتیة مكافأة عادلة عن استعمال
 مكافأة عادلة 

 عن البث الإذاعي أو التبلیغ إلى الجمھور
 53الــــمــــادة 

لأغراض  إذا استخدم مسجل صوتي منشور

تجاریة أو نسخة من ھذا المسجل الصوتي استخداما 

في  جمھورأو لإیصال أي إعلام لل مباشرا للإذاعة

مكان عمومي، دون أن یكون ھناك أي بث تفاعلي، 

فإن المستعمل یدفع مكافأة عادلة مرة واحدة لفناني 

 .الأداء أو لمنتجي المسجلات الصوتیة
 

 

یقتسم المبلغ الناتج عن استعمال أي مسجل 

 منتجي المسجلات فناني الأداء و صوتي مناصفة بین

 .الصوتیة

CHAPITRE III 
Libres utilisations 

Dispositions générales 
Article 54 

Nonobstant les dispositions des articles 

50 à 53, les actes suivants sont permis sans 

 الـــفـــصــل الـثـالــث
 الاسـتعـمالات الحـرة

 أحـكـام عـامـة
 54الــــمــــادة 

 إلى 50بصرف النظر عن مقتضیات المواد من 

دون  ، یسمح بالعملیات التالیة، دون أداء مكافأة و53
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l'autorisation des ayants droit mentionnés 

dans ces articles et sans le paiement d’une 

rémunération : 
 

a) le compte-rendu d’évènements 
d’actualité, à condition qu’il ne soit 
fait usage que de courts fragments 
d’une interprétation ou exécution, 
d’un phonogramme ou d’une 
émission de radiodiffusion ; 

b) la reproduction uniquement à des fins 
de recherche scientifique ; 

c) la reproduction dans le cadre 
d’activités d'enseignement, sauf 
lorsque les interprétations ou 
exécutions ou les phonogrammes ont 
été publiés comme matériel destiné à 
l’enseignement ; 

d) la citation, sous forme de courts 
fragments, d'une interprétation ou 
exécution, d’un phonogramme ou 
d’une émission de radiodiffusion, 
sous réserve que de telles citations 
soient conformes aux bons usages et 
justifiées par leur but d’information ; 

e) toutes autres utilisations constituant 
des exceptions concernant des 
oeuvres protégées en vertu des 
dispositions de la présente loi. 

 

الحصول على موافقة الخلف المشار إلیھم في ھذه 

 :المواد 

 لأحداث الساعة، بشرط ألا تستعمل ملخص )أ 

سوى مقتطفات قصیرة من الأداء من 

 أو برنامج إذاعي؛ تسجیلات صوتیة

 الاستنساخ بغرض البحث العلمي فقط؛ )ب 

الاستنساخ في إطار أنشطة التعلیم، إلا إذا  )ج 

كانت الأداءات أو التسجیلات الصوتیة قد تم 

 إنتاجھا بصفتھا أدوات مخصصة للتعلیم؛

 مقتطفات قصیرة من الأداءات الاستشھاد ب )د 

من مسجل صوتي أو برنامج إذاعي،  و

بشرط أن تستعمل الاستشھادات لغایات 

بقدر ما تبرر ذلك الغایة الإخباریة  حسنة و

 المراد تحقیقھا منھا؛

كل الاستعمالات الأخرى التي تعتبر استثناء  )ه 

متعلقا بالمصنفات المحمیة طبقا لمقتضیات 

 .ھذا القانون

 

Libre utilisation des interprétations ou 
exécutions 
Article 55 

Dès que les artistes interprètes ou 

 لأداءاتلحـر لالاســتـعـمال ا
 55الــــمــــادة 

بمجرد حصول موافقة فنان الأداء على إدراج 
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exécutants ont autorisé l'incorporation de 
leur interprétation ou exécution dans une 
fixation d’images ou d’images et de sons, 
les dispositions de l'article 50 cessent d'être 
applicables. 

الصوت، فإن  أدائھ في تثبیت الصورة أو الصورة و

 . تصبح منتھیة التطبیق50المادة  مقتضیات

Libre utilisation par des organismes  
de radiodiffusion 

Article 56 
Les autorisations requises aux termes 

des articles 50 à 52 pour faire des fixations 
d’interprétations ou d’exécutions et 
d’émissions de radiodiffusion, reproduire de 
telles fixations et pour reproduire des 
phonogrammes publiés à des fins de 
commerce, ne sont pas exigées lorsque la 
fixation ou la reproduction est faite par un 
organisme de radiodiffusion par ses propres 
moyens et pour ses propres émissions, sous 
réserve que : 
a) pour chacune des émissions d’une 

fixation d’une interprétation ou d’une 
exécution ou de ses reproductions, 
faites en vertu du présent alinéa, 
l'organisme de radiodiffusion ait le 
droit de radiodiffuser l’interprétation ou 
l’exécution dont il s’agit ; 

b) pour chacune des émissions d’une 
fixation d’une émission de 
radiodiffusion, ou d’une reproduction 
d’une telle fixation, faites en vertu du 
présent alinéa, l’organisme de 
radiodiffusion ait le droit de 
radiodiffuser l'émission ; 

c) pour toute fixation faite en vertu du 
présent alinéa ou de ses reproductions, 
la fixation et ses reproductions soient 
détruites dans un délai ayant la même 
durée que celui qui s’applique aux 
fixations et reproductions d'oeuvres 
protégées par le droit d'auteur en vertu 

 حـر من طرفلالاســتعـمال ا
 ھیآت الإذاعة

 56الـــمــــادة 
تعفى ھیآت الإذاعة من الحصول على 
الترخیصات المطلوبة بموجب مقتضیات المواد من 

البرامج   من أجل تثبیت الأداءات و52 إلى 50
        من أجل استنساخ مثل ھذه التثبیتات  الإذاعیة و

ي یكون قد تم نشرھا استنساخ التثبیتات الصوتیة الت و
ذلك عندما تقوم ھیأة للإذاعة  بغرض التجارة، و

لغرض  بالتثبیت أو الاستنساخ بوسائلھا الخاصة و
 :برامجھا الخاصة، شریطة 

أن تكون ھیأة الإذاعة قد حصلت على حق  )أ 

البث الإذاعي للأداء في كل مرة یذاع فیھا 

أو استنساخھ طبقا لمقتضیات  تثبیت للأداء

 ؛ھذا البند

أن تحصل ھیأة الإذاعة على حق بث  )ب 

البرنامج في كل مرة یذاع فیھا تثبیت برنامج 

إذاعي أو استنساخ مثل ھذا التثبیت تم طبقا 

 لمقتضیات ھذا المقطع؛

بالنسبة لكل تثبیت أو استنساخاتھ التي تمت  )ج 
طبقا لمقتضیات ھذه الفقرة، یتعین أن یكون 

خل و استنساخاتھ قد تم إتلافھما دا التثبیت
          أجل ھو نفس الأجل المحدد لتثبیتات
و استنساخات المصنفات المحمیة بقانون 
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de l'article 22 de la présente loi, à 
l’exception d’un exemplaire unique qui 
peut être gardé à des fins exclusives de 
conservation d’archives. 

 

 22حقوق المؤلف طبقا لمقتضیات المادة 
من ھذا القانون باستثناء نسخة فریدة یمكن 

 .الاحتفاظ بھا بھدف التوثیق فقط
 

CHAPITRE IV 
Durée de la protection 
Durée de la protection 

pour les interprétations ou exécutions 
Article 57 

La durée de protection à accorder aux 
interprétations ou exécutions en vertu de la 
présente loi est une période de 70 ans à 
compter de la fin de l'année civile de la 
première publication autorisée, ou à défaut 
d'une telle publication autorisée dans un 
délai de 50 ans à partir de la création, 70 
ans à partir de la fin de l'année civile de la 
création. 

 

 الـــفـــصــــل الـــرابـــع
 مـدة الحـمـایـة

 مـدة حـمـایـة الأداءات
 57الــمــادة 

إن فترة الحمایة الواجب توفیرھا بموجب ھذا 
القانون للأداءات ھي سبعون سنة ابتداء من نھایة 
السنة الشمسیة التي تم فیھا نشر المصنف المرخص 

  لھإذا لم یتم ھذا النشر المرخص لھ لأول مرة، و
جل خمسین سنة ابتداء من تاریخ إبداع  أخلال 

المصنف، فسبعون سنة ابتداء من نھایة السنة 
 .الشمسیة لھذا الإبداع

Durée de la protection  
pour les phonogrammes 

Article 58 
La durée de protection à accorder aux 

phonogrammes en vertu de la présente loi 

est une période de 70 ans à compter de la 

fin de l'année civile de la première 

publication autorisée, ou à défaut d'une telle 

publication autorisée dans un délai de 50 

ans à partir de la création, 70 ans à partir de 

la fin de l'année civile de la création. 

  
 
 
 
 
 

 مــدة حـمــایة
 المسـجــلات الصـوتـیـة

 58الـــمــــادة 
إن فترة الحمایة الواجب توفیرھا بموجب ھذا 

القانون للمسجلات الصوتیة ھي سبعون سنة ابتداء 

من نھایة السنة الشمسیة التي تم فیھا نشر المصنف 

إذا لم یتم ھذا النشر  المرخص لھ لأول مرة، و

سنة ابتداء من تاریخ جل خمسین أالمرخص لھ خلال 

إبداع  المصنف، فسبعون سنة ابتداء من نھایة السنة 

 .الشمسیة لھذا الإبداع
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Durée de la protection pour des 
émissions de radiodiffusion 

Article 59 

La durée de protection à accorder aux 
émissions de radiodiffusion en vertu de la 
présente loi est de 70 ans à compter de la fin 
de l'année civile de la première publication 
autorisée, ou à défaut d'une telle publication 
autorisée dans un délai de 50 ans à partir de 
la création, 70 ans à partir de la fin de 
l'année civile de la création. 

 

 ایةمــدة حمـ
 الــبـرامـج الإذاعـیـة

 59الــــمــــادة 
إن فترة الحمایة الواجب توفیرھا بموجب ھذا 
القانون للبرامج الإذاعیة ھي سبعون سنة ابتداء من 
نھایة السنة الشمسیة التي تم فیھا نشر المصنف 

إذا لم یتم ھذا النشر  المرخص لھ لأول مرة، و
 من تاریخ جل خمسین سنة ابتداءأخلال  المرخص لھ

المصنف، فسبعون سنة ابتداء من نھایة السنة  إبداع
 .الشمسیة لھذا الإبداع 

 
TROIXIEME PARTIE 

----------- 
GESTION COLLECTIVE 

Article 60 
La protection et l’exploitation des droits 

d’auteur et des droits voisins tels qu’ils sont 
définis par la présente loi sont confiées au 
Bureau marocain du droit d’auteur. 

 

 ثـــالــثــاب الــبــال
-------- 

 التسییر الجماعي
 60الــــمـــــادة 

الحقوق  استغلال حقوق المؤلف و یعھد بحمایة و

المجاورة المبینة في ھذا النص إلى المكتب المغربي 

 .لحقوق المؤلفین

Droit d'ester en justice 
Article 60.1  

Le Bureau marocain du droit d'auteur 
possède le droit d'ester en justice pour la 
défense des intérêts qui lui sont confiés.  

 
 
 
 
 
 
 
 

 حق التقاضي
 1.60الـمـادة 

للمكتب المغربي لحقوق المؤلفین حق التقاضي 

 . إلیھمن أجل الدفاع عن المصالح المعھود بھا
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Assermentation des agents et saisie 
Article 60.2 

Les agents du Bureau marocain du droit 
d'auteur commissionnés par l'Autorité de 
tutelle et assermentés dans les conditions 
prévues par la législation en vigueur relative 
au serment des agents verbalisateurs, 
sont habilités à constater les infractions à la 
présente loi. 

Ils peuvent procéder, dès la constatation 
des infractions, à la saisie des 
phonogrammes et vidéogrammes                
et tout autre support 
d'enregistrement utilisable, ainsi que tout 
matériel servant à la reproduction illicite.  

 

 الحجز تحلیف الأعوان و
 2.60الـمـادة 

لمعاینة المخالفات لأحكام ھذا القانون یؤھل 
أعوان المكتب المغربي لحقوق المؤلفین المنتدبون 
من لدن السلطة المعھود إلیھا بالوصایة على المكتب 

المحلفون وفقا للشروط المنصوص علیھا في  و
التشریع الجاري بھ العمل الخاص بالیمین التي 

 .ؤدیھا الأعوان محررو المحاضری
كما یمكنھم، مباشرة بعد معاینة المخالفات، القیام 

كل  السمعیة البصریة و بحجز المسجلات الصوتیة و

المعدات التي كل كذا  وسائل التسجیل المستعملة و

 .استخدمت في الاستنساخ غیر القانوني

 
Concours des autorités publiques 

Article 60.3 
Les autorités publiques de tous ordres 

sont tenues de prêter leur concours et leur 
soutien au Bureau marocain du droit 
d'auteur ainsi qu'à ses agents dans le cadre 
de l'exercice de leurs fonctions. 

 

 المساعدة المقدمة من لدن السلطات العمومیة
 3.60الـمـادة 

 السلطات العمومیة بجمیع أنواعھا یجب على

الدعم للمكتب المغربي لحقوق  تقدیم المساعدة و

 .كذا لأعوانھ في إطار مزاولة مھامھم المؤلفین و

QUATRIEME PARTIE 
----------- 

MESURES, RECOURS ET  
SANCTIONS A L’ENCONTRE 

DE LA PIRATERIE ET D’AUTRES 
INFRACTIONS 

 
Mesures conservatoires 

Article 61 
Le tribunal ayant compétence pour 

 عـــرابــاب الـــبــال
-------- 

 الطعون  التدابیر و
 العقوبات ضد القرصنة و

 المخالفات الأخرى و
 

 التدابیر التحفظیة
 61الـــمــــادة 

یخول للمحكمة المختصة في النظر في القضایا 
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connaître des actions engagées sur le plan 
civil en vertu de la présente loi a autorité, 
sous réserve des dispositions des codes de 
procédure civile et pénale, et aux conditions 
qu'il jugera raisonnables, pour : 

a) rendre un jugement interdisant la 
commission ou ordonnant la 
cessation de la violation de tout droit 
protégé en vertu de la présente loi ; 

b) ordonner la saisie des exemplaires 
d’oeuvres ou des enregistrements 
sonores soupçonnés d’avoir été 
réalisés ou importés ou en cours 
d'exportation sans l’autorisation du 
titulaire de droit protégé en vertu de 
la présente loi, ainsi que des 
emballages de ces exemplaires, des 
instruments qui ont pu être utilisés 
pour les réaliser, et des documents, 
comptes ou papiers d’affaires se 
rapportant à ces exemplaires, 
emballages de ces exemplaires, des 
instruments qui ont pu être utilisés 
pour les réaliser et des documents, 
comptes ou papiers d’affaires se 
rapportant à ces exemplaires. 

Les dispositions des codes de procédure 
civile et pénale qui ont trait à la perquisition      
et à la saisie s’appliquent aux atteintes à des 
droits protégés en vertu de la présente loi. 

Le droit d’auteur et les oeuvres non 
publiées avant le décès de l’auteur ne 
peuvent être saisis. Seuls les exemplaires de 
l’oeuvre déjà publiée peuvent faire l’objet 
d’une saisie. 

 
 
 
 
 

المدنیة طبقا لمقتضیات ھذا القانون مع مراعاة أحكام 
 الجنائیة قانون المسطرة قانون المسطرة المدنیة و

 :وفق الشروط التي تراھا ملائمة 
إصدار حكم بمنع أو أمر بإنھاء خرق أي  )أ 

 حق محمي بموجب ھذا القانون؛

الأمر بحجز نسخ المصنفات أو المسجلات  )ب 
     الصوتیة التي یشتبھ في كونھا أنجزت 

التصدیر بدون  في طور أو استوردت أو
ترخیص صاحب حق محمي بموجب ھذا 

 الأمر بالنسبة لأغلفة ھذه كذلك القانون و
و الأدوات التي یمكن أن تكون قد  ،النسخ

الوثائق   واستعملت لإنجاز النسخ،
الأوراق الإداریة المتعلقة  والحسابات، و
أغلفتھا، والأدوات التي یمكن  بھذه النسخ، و

        أن تكون قد استعملت لإنجاز النسخ، 
ریة الحسابات، و الأوراق الإدا و أغلفتھا، و

 .المتعلقة بھذه النسخ

القانون الجنائي  تطبق مقتضیات القانون المدني و
الحجز في حالة المس بالحقوق  المتعلقة بالتفتیش و

 .المحمیة بموجب ھذا القانون

لا یمكن حجز حق المؤلف أو المصنفات غیر 

المنشورة قبل وفاة المؤلف، و لا یمكن أن تخضع 

 .بق نشرھاللحجز سوى نسخ المصنفات التي س
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Mesures aux frontières 
Article 61.1 

 L’Administration des douanes et 
impôts indirects peut, sur demande écrite du 
titulaire d’un droit d’auteur ou d’un droit 
voisin selon le modèle arrêté par ladite 
administration, suspendre la mise 
en libre circulation des marchandises 
soupçonnées être des 
marchandises contrefaites ou piratées portant 
atteinte au droit d’auteur et aux droits voisins. 

La demande précitée doit être étayée 
d’éléments de preuve adéquats présumant qu'il 
existe une atteinte aux droits protégés et 
fournir des informations suffisantes dont on 
peut raisonnablement s'attendre à ce que le 
titulaire de droits en ait connaissance pour que 
les marchandises soupçonnées 
être contrefaites ou piratées soient 
raisonnablement reconnaissables 
par l’administration des douanes et impôts 
indirects. 

Le demandeur, ainsi que le déclarant ou 
le détenteur des marchandises sont informés, 
sans délai, par l’Administration des douanes et 
impôts indirects, de la mesure de suspension 
prise. 

La demande de suspension visée au 
premier alinéa ci-dessus est valable pour une 
période d’un an ou pour la période de 
protection du droit d'auteur ou des droits 
voisins restant à courir lorsque celle-ci est 
inférieure à un an. 

 التدابیر على الحدود
 1.61الـمـادة 

الضرائب غیر المباشرة،  ك ویمكن لإدارة الجمار
      بناء على طلب كتابي من صاحب حق المؤلف 
أو حق مجاور، وفقا للنموذج الذي تحدده الإدارة 
المذكورة، أن توقف التداول الحر لسلع مشكوك في 
   كونھا سلعا مقلدة أو مقرصنة، تمس بحق المؤلف 

 .الحقوق المجاورة و

لاه مدعما یجب أن یكون الطلب المشار إلیھ أع
بعناصر إثبات ملائمة توحي بوجود مس ظاھر 

یتضمن معلومات كافیة یمكن أن  و بالحقوق المحمیة،
یستشف منھا بشكل معقول أنھا معروفة لدى صاحب 
الطلب لجعل السلع المشكوك في تقلیدھا أو قرصنتھا 
قابلة للتعرف علیھا بصورة معقولة من لدن إدارة 

 .باشرةالضرائب غیر الم الجمارك و
  كذا المصرح  یتم فورا إخبار صاحب الطلب و

الضرائب  أو حائز السلع من لدن إدارة الجمارك و
 .غیر المباشرة بإجراء التوقیف المتخذ

یبقى طلب التوقیف المشار إلیھ في الفقرة الأولى 
أعلاه صالحا لمدة سنة أو للفترة المتبقیة من مدة 

 إذا كانت تقل حمایة حق المؤلف أو الحقوق المجاورة
 .عن سنة
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Article 61.2 

 La mesure de suspension visée à 
l’article 61.1 ci-dessus est levée de plein 
droit, à défaut pour le demandeur, dans le 
délai de dix jours ouvrables à compter de la 
date de la notification à ce dernier de ladite 
mesure de suspension, de justifier auprès de 
l’Administration des douanes et impôts 
indirects : 

- soit de mesures conservatoires 
ordonnées par le président du tribunal; 

- soit avoir intenté une action en justice, 
et avoir constitué les garanties fixées 
par le tribunal, pour couvrir sa 
responsabilité éventuelle au cas où la 
contrefaçon ou la piraterie ne serait pas 
ultérieurement reconnue. 

 

 2.61الـمـادة
یرفع إجراء التوقیف المشار إلیھ في المـــادة 

 أعلاه بقوة القانون، إذا لم یدل صاحب الطلب 1.61

ب غیر المباشرة خلال الضرائ و لإدارة الجمارك

أجل عشرة أیام عمل ابتداء من تاریخ تبلیغ إجراء 

 :التوقیف المذكور بما یثبت 

إما القیام بتدابیر تحفظیة مأمور بھا من  -
 طرف رئیس المحكمة؛

قدم  أو أنھ قد رفع دعوى قضائیة و -
     الضمانات المحددة من طرف المحكمة 

ي المرصودة لتغطیة مسؤولیتھ المحتملة ف و
 .حالة عدم الإقرار لاحقا بالتقلید أو القرصنة

 

Article 61.3 

Aux fins de l’engagement des actions 
en justice visées à l’article 61.2 ci-dessus, le 
demandeur peut obtenir de l’Administration 
des douanes et impôts indirects 
communication des noms et adresses de 
l’expéditeur, de l’importateur, du 
destinataire des marchandises ou de leur 
détenteur, ainsi que de leur quantité, 
nonobstant toutes dispositions contraires. 

 

 3.61الـمـادة 
لأجل رفع الدعاوى القضائیة المشار إلیھا في 

على  أعلاه، یمكن لصاحب الطلب، 2.61المادة 
الرغم من جمیع الأحكام المخالفة، أن یحصل من 

الضرائب غیر المباشرة على  إدارة الجمارك و
       عناوین كل من المرسل أو المستورد أسماء و

 .كذا كمیتھا أو الموجھة إلیھ السلع أو حائزھا، و
 

Article 61.4  
Lorsque l’Administration des douanes 

et impôts indirects détermine ou soupçonne 
que des marchandises importées, exportées 
ou en transit sont contrefaites ou piratées, 

 4.61الـمـادة 
عندما تتأكد إدارة الجمارك والضرائب غیر 
    المباشرة أو تشك بأن سلعا مستوردة أو مصدرة 
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elle suspend d’office la mise en libre 
circulation de ces marchandises. Dans ce 
cas, elle informe, sans délai, le titulaire de 
droits de la mesure prise et lui communique, 
sur sa demande écrite, les informations 
visées à l’article 61.3  ci-dessus. 

Le déclarant ou le détenteur des 
marchandises sont également informés sans 
délai de cette mesure. 

La mesure de suspension ci-dessus est 
levée de plein droit, à défaut pour le 
titulaire de droits de justifier auprès de 
l’Administration des douanes et impôts 
indirects, dans le délai de dix jours 
ouvrables à compter de la date de 
l’information qui lui a été communiquée par 
ladite Administration, des mesures ou de 
l’action engagées dans les conditions visées 
à l’article 61.2 ci-dessus. 

 

أو عابرة ھي سلع مقلدة أو مقرصنة، توقف تلقائیا 
ھذه الحالة فورا تخبر في  و. التداول الحر لھذه السلع

تطلعھ، بناء على  صاحب الحقوق بالإجراء المتخذ و
طلب كتابي منھ، على المعلومات المشار إلیھا في 

 . أعلاه3.61المادة 
یتم أیضا إخبار المصرح أو حائز السلع دون 

 .تأخیر بھذا الإجراء

یرفع إجراء التوقیف المذكور بقوة القانون إذا لم 

الضرائب  رة الجمارك ویدل صاحب الحقوق لدى إدا

غیر المباشرة خلال أجل عشرة أیام عمل ابتداء من 

تاریخ إخباره من لدن الإدارة المذكورة، بما یثبت 

القیام بالإجراءات أو رفع الدعوى القضائیة طبقا 

 . أعلاه2.61للشروط المنصوص علیھا في المادة 
Article 61.5 

Les marchandises dont la mise en libre 
circulation a été suspendue en application 
des dispositions des articles 61.1 à 61.4 ci-
dessus et qui ont été reconnues, par décision 
judiciaire devenue définitive, constituer des 
marchandises de contrefaçon ou de piraterie 
seront détruites, sauf circonstances 
exceptionnelles. Elles ne peuvent en aucun 
cas être autorisées à l’exportation ni faire 
l’objet d’autres régimes ou procédures 
douaniers, sauf circonstances 
exceptionnelles. 

 

 5.61الـمـادة 
یتم إتلاف السلع التي تم توقیف تداولھا الحر 

التي   أعلاه، و4.61 إلى 1.61د تطبیقا لأحكام الموا

تم الإقرار بأنھا سلع مقلدة أو مقرصنة بموجب قرار 

   . قضائي صار نھائیا، ما عدا في حالات استثنائیة

لا یمكن بأي حال من الأحوال أن یرخص  و

بتصدیرھا أو تكون موضوع أنظمة أو مساطر 

 .جمركیة أخرى، ما عدا في حالات استثنائیة

Article 61.6 
La mesure de suspension de la mise en 

libre circulation effectuée en application des 
dispositions des articles 61.1 à 61.5 ci-
dessus, n’engage pas la responsabilité de 
l’Administration des douanes et impôts 

 6.61الـمـادة 
الضرائب غیر  لا تتحمل إدارة الجمارك و

ؤولیة إزاء إجراء توقیف التداول المباشرة أیة مس
 5.61 إلى 1.61الحر المتخذ تطبیقا لأحكام المواد 

 .أعلاه
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indirects. 
Dans le cas où les marchandises ne 

seraient pas reconnues contrefaites ou 
piratées, l’importateur peut demander au 
tribunal des dommages-intérêts, versés à 
son profit par le demandeur, en réparation 
d’un éventuel préjudice subi. 

غیر أنھ في حالة عدم الإقرار بكون السلع مقلدة 

أو مقرصنة، یجوز للمستورد أن یطلب من المحكمة 

تعویضا عن الأضرار یدفع لفائدتھ من طرف 

 .صاحب الطلب لجبر الضرر المحتمل أنھ لحق بھ
Article 61.7 

Sont exclues du champ d’application 
des dispositions des articles 61.1 à 61.6   
ci-dessus, les marchandises sans caractère 
commercial contenues en petites quantités 
dans les bagages personnels des voyageurs 
ou expédiées en petits envois à usage 
personnel et privé. 

 7.61الـمـادة 
 6.61 إلى 1.61تستثنى من تطبیق أحكام المواد 

الموجودة  السلع التي لیست لھا طبیعة تجاریة و
ضمن أمتعة المسافرین بكمیات قلیلة، أو الموجھة في 
     إرسالیات صغیرة بغرض الاستعمال الشخصي 

 .الخاص و

Sanctions civiles 
Article 62 

Le titulaire de droits protégés en vertu 
de la présente loi dont un droit reconnu a 
été violé a le droit d’obtenir le paiement, 
par l’auteur de la violation, de dommages-
intérêts en réparation du préjudice subi par 
lui en conséquence de l'acte de violation. 

Le montant des dommages-intérêts est 
fixé conformément aux dispositions du code 
civil, compte tenu de l’importance du 
préjudice matériel et moral subi par le 
titulaire de droits, ainsi que de l’importance 
des gains que l’auteur de la violation a 
retirés de celle-ci. 

 Le titulaire de droits a la possibilité de 
choisir entre les dommages effectivement 
subis, plus tout bénéfice résultant de 
l'activité interdite qui n'a pas été pris en 
compte dans le calcul de ces dommages, ou 
des dommages-intérêts préétablis dont le 
montant est d’au moins cinq mille (5 000) et 
d’au plus vingt cinq mille (25 000) dirhams, 

 الــعــقــوبــات الــمــدنــیـــة
 62الـــمــــادة 

في حالة خرق حق معترف بھ لصاحب حقوق 
محمیة بموجب ھذا القانون، یحق لصاحب الحقوق 

 الخرق على تعویضات عن يالحصول من مقترف
 .الضرر الذي تعرض لھ بسبب فعل الخرق

یتم تحدید مبالغ التعویض عن الضرر طبقا 
قتضیات القانون المدني مع مراعاة حجم الضرر لم

 المعنوي الذي تعرض لھ صاحب الحق، و المادي و
كذا حجم الأرباح التي حصل علیھا مقترف الخرق 

 .من فعلھ

یجوز لصاحب الحقوق الاختیار بین التعویض 
عن الأضرار التي لحقت بھ فعلا بالإضافة إلى كل 

التي لم تؤخذ  والأرباح المترتبة عن النشاط الممنوع 
        بعین الاعتبار في حساب التعویض المذكور 
أو التعویض عن الأضرار المحدد سلفا في خمسة 

درھم على الأقل و خمس و عشرین ) 5000(آلاف 
درھم كحد أقصى حسب ما تعتبره ) 25.000(ألف 
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selon ce que le tribunal estime équitable 
pour la réparation du préjudice subi.  

 

 

 
 

A l'issue de la procédure judiciaire 
civile, la juridiction saisie peut enjoindre à 
la partie qui succombe le remboursement de 
frais raisonnables au titre des honoraires 
d'avocat engagés par l'autre partie. 

Lorsque les exemplaires réalisés en 
violation des droits existent, les autorités 
judiciaires sont compétentes pour ordonner 
que ces exemplaires et leur 
emballage soient détruits, et que, seulement 
dans des circonstances exceptionnelles, il en 
soit disposé d'une autre manière 
raisonnable, hors des circuits commerciaux 
de manière à éviter de causer un préjudice 
au titulaire du droit, sauf si le titulaire du 
droit demande qu'il en soit autrement.  

Lorsque du matériel ou un dispositif a 
été utilisé pour commettre des 
actes constituant une violation, les autorités 
judiciaires, ordonnent qu’il soit 
promptement détruit, sans compensation 
d'aucune sorte, ou dans des 
circonstances exceptionnelles, qu’il en soit 
disposé d’une autre manière hors des 
circuits commerciaux de manière à réduire 
au minimum les risques de 
nouvelles violations, ou qu’il soit remis au 
titulaire du droit. 

Lorsque le danger existe que des actes 
constituant une violation se poursuivent, les 
autorités judiciaires ordonnent 

 .المحكمة عادلا لجبر الضرر الحاصل

 

 

 

 
یجوز على إثر المسطرة القضائیة المدنیة، 

للمحكمة المرفوعة إلیھا القضیة أن تأمر الطرف 
الذي خسر الدعوى بأن یدفع إلى الطرف الآخر 
المصاریف المعقولة التي تحملھا برسم أتعاب 

 .المحامي

في حالة وجود النسخ المتحصلة من انتھاك 

حقوق ثابتة، یخول للسلطات القضائیة إصدار 

 الأمر في تلفیفھا، و و الأوامر بإتلاف ھذه النسخ 

حالات استثنائیة بالتصرف فیھا بشكل آخر معقول، 

خارج النطاق التجاري بشكل یحول دون إحداث 

ضرر لصاحب الحق، إلا إذا رغب صاحب الحق في 

 .غیر ذلك

في حالة استعمال معدات أو جھاز من أجل 

ارتكاب أعمال تمثل خرقا، تصدر السلطات القضائیة 

تعویض من أي نوع أمرا بتدمیرھا على الفور دون 

كان أو الأمر في حالات استثنائیة بالتصرف فیھا 

بشكل آخر خارج النطاق التجاري بكیفیة تقلص إلى 

أدنى حد خطر حدوث خروقات جدیدة أو تأمر 

 .بتسلیمھا إلى صاحب الحق

في حالة التخوف من استمرار أعمال تشكل 

خرقا، تصدر السلطات القضائیة أمرا صریحا بوقف 
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expressément la cessation de ces actes. 
Elles fixent en outre un montant équivalent 
au minimum à 50 % de la valeur de 
l'opération, à titre de dommages-intérêts. 

 
 
 
 

 50عمال، كما تحدد مبلغا یساوي على الأقل ھذه الأ

 .من قیمة العملیة برسم التعویض عن الأضرار %

 

Atteintes portées aux expressions 
du folklore 
Article 63 

Quiconque utilise, sans l’autorisation du 
Bureau Marocain du Droit d’Auteur, une 
expression du folklore d’une manière qui 
n’est pas permise par l’alinéa 1er de l’article 
7 commet une infraction et s’expose, à des 
dommages-intérêts, à des injonctions ou à 
toute autre réparation que le tribunal pourra 
juger appropriée en l’espèce. 

 

 الــمـــس بتــعــابــیـــر
 كــلورالــفــولــ

 63الــــمــــادة 
المكتب كل من استعمل بدون ترخیص من 

 تعبیر الفولكلور بطریقة المغربي لحقوق المؤلفین
یرتكب  7من المادة غیر مسموح بھا في البند الأول 

     مخالفة تعرضھ إلى أداء تعویضات عن الضرر 
و إنذارات، أو أي تعویض تراه المحكمة مناسبا في 

 .ھذا الشأن
 

Sanctions pénales 
Article 64 

Est puni d’une peine 
d’emprisonnement de deux mois à six mois, 
et d’une amende de dix mille (10 000) à 
cent mille (100 000) dirhams ou de l’une de 
ces deux peines seulement, quiconque a 
commis d’une manière illicite et par 
quelque moyen que ce soit, aux fins 
d’exploitation commerciale, une 
violation délibérée : 

 des droits d’auteur mentionnés aux 
articles 9 et 10; 

 des droits des artistes interprètes ou 
exécutants mentionnés à l’article 50; 

 des droits des producteurs de  
phonogrammes mentionnés à l’article 
51; 

 الـــعــقـــوبــات الـــجـــنــائـــیـة
 64الـــمـــادة 

       یعاقب بالحبس من شھرین إلى ستة أشھر 

      ) 10.000( بغرامة تتراوح بین عشرة آلاف و

درھم أو بإحدى ھاتین ) 100.000(مائة ألف  و

    العقوبتین فقط، كل من قام بطریقة غیر مشروعة

تغلال التجاري بخرق بأي وسیلة كانت بقصد الاس و

 : متعمد 

 9لحقوق المؤلف المشار إلیھا في المـــادتین  -
 ؛10 و

لحقوق فناني الأداء المنصوص علیھا في  -
 ؛50المـــادة 

لحقوق منتجي المسجلات الصوتیة الواردة  -
 ؛51في المـــادة 
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 des droits des organismes de 
radiodiffusion mentionnés à l’article 52. 

 
 
 
 
 
 
 

Les violations délibérées aux fins 
d’exploitation commerciale s’entendent : 

 de toute atteinte délibérée des droits 
d’auteur ou des droits voisins, qui n’est 
motivée ni directement ni 
indirectement, par un gain financier; 

 de toute atteinte délibérée commise aux 
fins de l’obtention d’un avantage 
commercial   ou d’un gain financier 
privé. 

 
Sont punis des mêmes peines prévues 

au premier alinéa ci-dessus, ainsi que des 
mesures et sanctions accessoires 
mentionnées à l’article 64.3 ci-dessous : 

 quiconque importe ou exporte des 
exemplaires réalisés en violation des 
dispositions de la présente loi ; 

 quiconque accomplit de manière illicite 
l’un des actes mentionnés au 
 paragraphe  1er de l’article 7 de la 
 présente loi ; 

 quiconque commet l’un des actes 
mentionnés à l’article 65 de la présente 
loi ; 

 quiconque contre lequel a été 
déterminée la responsabilité pénale 
mentionnée à l'article 65.4 de la 

لحقوق ھـیآت الإذاعة المنصوص علیھا في  -
 .52المـــادة 

 

 

 

 
الاستغلال  تعمدة بقصدیراد بالخروقات الم و

 : التجاري ما یلي 

كل اعتداء متعمد على حقوق المؤلف أو الحقوق  -
المجاورة، لیس دافعھ، بصورة مباشرة أو غیر 

 ؛مباشرة، الربح المادي

كل اعتداء متعمد ارتكب من أجل الحصول على  -

 . أو على كسب مالي خاص امتیاز تجاري

 

في یعاقب بنفس العقوبات المنصوص علیھا  و
العقوبات  كذا بالتدابیر و الفقرة الأولى أعلاه و

 :  بعده 3.64الإضافیة المشار إلیھا في المـــادة 

م باستیراد أو تصدیر نسخ منجزة اكل من ق -

 ؛ حكام ھذا القانونلأا خرق

م بشكل غیر مشروع بأحد الأعمال اكل من ق -
ھذا من  7 من المـادة 1 بندالمشار إلیھا في ال

 ؛ القانون

أحد الأفعال المنصوص علیھا في قام ب من كل -

  من ھذا القانون؛65المـــادة 

كل من ثبتت في حقھ المسؤولیة الجنائیة الواردة  -
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présente loi.  
 

 . من ھذا القانون4.65في المـــادة 

Article 64.1 

En cas d’infraction d’habitude, les 

peines prévues à l’article 64 ci-dessus sont 

portées au double.  

 

 1.64الـمـادة 

تضاعف العقوبات المنصوص علیھا في 

 أعلاه في حالة الاعتیاد على ارتكاب 64المـــادة 

 .المخالفة

 
Article 64.2  

Lorsque l’auteur de l’un des actes 
mentionnés à l’article 64 commet un nouvel 
acte constituant une violation des droits 
d’auteur et des droits voisins, moins de cinq 
ans après le premier jugement devenu 
définitif, il est puni d’une peine 
d’emprisonnement d’un an à quatre ans et 
d’une amende de soixante mille (60.000) à 
six cent mille (600.000) dirhams ou de l’une 
des deux peines seulement.  

 

 2.64الـمـادة 
        یعاقب بالحبس من سنة إلى أربع سنوات 

         ) 60.000( بغرامة تتراوح بین ستین ألف و
درھم أو بإحدى ھاتین ) 600.000(ستمائة ألف  و

العقوبتین فقط كل من ارتكب أحد الأفعال المشار 
، اقترف فعلا آخر یعد خرقا 64إلیھا في المـــادة 

الحقوق المجاورة داخل الخمس  ؤلف ولحقوق الم
 .سنوات التي تلي صدور حكم أول صار نھائیا

 

Article 64.3 
En cas d’infraction aux dispositions de 

la présente loi, le tribunal compétent peut  
ordonner, les mesures de sûreté et les 
peines accessoires suivantes, sous réserve 
qu’une ordonnance ou un jugement 
antérieur portant sur le  même objet n’ait 
pas encore été pris à l’encontre des 
mêmes parties : 

1. la saisie de tous les exemplaires 
réalisés en violation des dispositions 
de la présente loi, de leur  emballage, 
des matériaux et matériels qui ont 
pu être utilisés dans la commission du 
 délit, des avoirs liés à l’infraction 
et des documents, comptes ou 
papiers d’affaires s’y rapportant ; 

 3.64الـمـادة 
الة مخالفة أحكام ھذا القانون، یمكن في ح

  للمحكمة المختصة أن تأمر باتخاذ التدابیر الوقائیة 

تصدر العقوبات الإضافیة التالیة، ما لم یكن قد  و

صدر أمر أو حكم قضائي سابق متعلق بنفس 

  :في مواجھة نفس الأطراف الموضوع و

لأحكام ھذا خرقا ة نجزحجز جمیع النسخ الم -1
الأدوات التي  المواد و ھا ولفتأغ القانون، و

 ة، مخالفیمكن أن تكون قد استعملت لاقتراف ال
   كذا الوثائق   المرتبطة بالمخالفة وصولالأ و
الأوراق الإداریة المتعلقة بھذه  الحسابات و و

 النسخ؛
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2. la confiscation de tous avoirs dont le 
lien avec l'activité illicite 
peut être établi, et sauf cas 
exceptionnels, de tous les exemplaires 
réalisés en violation des dispositions de 
la présente loi  et de leur emballage, 
des matériaux et matériels utilisés pour 
leur réalisation, sans aucune 
indemnisation de quelque sorte pour le 
défendeur ; 

3. la destruction, sauf dans les cas 
exceptionnels, de ces exemplaires et de 
leur emballage, et des matériaux et 
matériels utilisés pour leur réalisation, 
ou, dans les cas exceptionnels, qu’il en 
soit disposé d’une autre 
manière raisonnable, hors des circuits 
commerciaux de manière à réduire au 
minimum les risques de nouvelles 
violations, le tout sans aucune 
indemnisation de quelque sorte pour 
le défendeur ; 

4. la fermeture définitive ou temporaire 
de l’établissement exploité par l’auteur 
de l’infraction  ou ses complices ; 

5. la publication du jugement de 
condamnation dans un ou 
plusieurs journaux désignés par le 
tribunal compétent, aux frais du 
condamné, sans toutefois que les frais 
de cette publication puissent dépasser 
le maximum de l’amende encourue. 

 

إثبات  التي یمكن صولمصادرة جمیع الأ -2
تتم كذلك،  وھا بالنشاط غیر القانوني، علاقت

جمیع لحالات الاستثنائیة، مصادرة ماعدا في ا
 حكام ھذا القانون وخرقا لأة نجزالنسخ الم

الأدوات المستعملة من أجل  المواد و ا وأغلفتھ
  من أي نوع  كانإنجازھا دون أي تعویض

 ؛ لفائدة المدعى علیھ
الأدوات  المواد و ا و أغلفتھإتلاف ھذه النسخ و -3

الات الحفي عدا ماالمستعملة من أجل إنجازھا، 

،  الاستثنائیة الحالاتالأمر فيأو   الاستثنائیة؛ 

التصرف فیھا بشكل آخر معقول، خارج ب

كیفیة تقلص إلى أدنى حد النطاق التجاري ب

ذلك دون أي  ، وخطر حدوث خروقات جدیدة

 ؛  لفائدة المدعى علیھ من أي نوع كانتعویض

الإغلاق النھائي أو المؤقت للمؤسسة التي  -4

 ؛ا أو شركاؤه فیھالمخالفة ستغلھا مرتكب ی

      الإدانة بجریدة واحدة الصادر حكم النشر  -5
أو أكثر، یتم تحدیدھا من لدن المحكمة 

، المحكوم علیھذلك على نفقة  المختصة، و
 الحد ھذا النشرشریطة أن لا تتعدى مصاریف 

 .ةمقررالللغرامة الأقصى 
 

Mesures, réparations et sanctions  
en cas d’abus de moyens techniques  

et altération de l’information  
sur le régime des droits 

Article 65 
Sans préjudice des dispositions de la 

 التعویضات عن الضرر التدابیر و
 في حالة التجاوز في استعمال العقوبات و

 تحریف المعلومات و الوسائل التقنیة
 المتعلقة بنظام الحقوق

 65الـــمــــادة 
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loi n°77-03 relative à la communication 
audiovisuelle, les actes suivants sont 
considérés comme illicites et, aux fins des 
articles 61 à 64 de la présente loi, sont 
assimilés à une violation des droits des 
auteurs, des interprètes, des exécutants, et 
des producteurs de phonogrammes : 

 

 
a. la fabrication, l'importation, 

l'exportation, l'assemblage, la 
modification, la vente, la location ou le 
louage d'un dispositif, d'un système ou 
d'un moyen spécialement conçu ou 
adapté pour rendre inopérant tout 
dispositif, système ou moyen utilisé 
pour empêcher ou pour restreindre la 
reproduction d'une oeuvre ou pour 
détériorer la qualité des copies ou 
exemplaires réalisés; 

b. la fabrication, l'importation, 
l'exportation, l'assemblage, la 
modification, la vente, la location ou le 
louage d'un dispositif, d'un système ou 
d'un moyen conçu ou adapté en toute 
connaissance de cause ou en ayant 
de bonnes raisons de savoir que cela 
permettrait ou faciliterait le décodage 
de signaux codés porteurs de 
programmes sans l'autorisation du 
distributeur légitime ; 

c. la réception et la redistribution de 
signaux porteurs de programmes 
originairement codés sachant qu'ils ont 
été décodés sans l'autorisation du 
distributeur légitime ; 

d. le contournement, la suppression, la 
restriction de toute mesure 

 77.03دون الإخلال بأحكام القانون رقم 
عي البصري، تعتبر الأفعال المتعلق بالاتصال السم

تعتبر بمثابة خرق لحقوق  و التالیة غیر قانونیة
منتجي المسجلات الصوتیة  فناني الأداء و المؤلفین و

  :64 إلى 61بموجب المواد من 

 

 

 
صنع أو استیراد أو تصدیر أو تجمیع أو تغییر  )أ 

أو بیع أو تأجیر أو استئجار أداة أو نظام أو 

كییفھا خصیصا لتعطیل وسیلة تم إعدادھا أو ت

منع أو تستعمل لأي أداة أو نظام أو وسیلة 

تقلیص استنساخ مصنف أو إفساد جودة النسخ 

 أو النسخ المنجزة ؛

و تغییر أو تجمیع أو تصدیر أو استیراد أصنع  )ب 

       أو نظام  أداةأو استئجار و تأجیر أو بیع أ

        تم إعدادھا أو تكییفھا عن علم أو وسیلة 

 من شأنھ أن ذلكأن ب وجود أسباب كافیة للعلمأو 

یمكن أو یسھل فك رموز الإشارات المشفرة 

الحاملة لبرامج دون ترخیص من الموزع 

 ي ؛الشرع

إعادة توزیع الإشارات الحاملة  استقبال و )ج 
رموز للبرامج المشفرة أصلا علما أنھ تم فك 

شفرتھا دون الحصول على ترخیص من 
 ي ؛الموزع الشرع

 حذفھو أ تكنولوجي فعال تدبیریل على كل احلتا )د 
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technologique efficace ; 
e. la fabrication, l'importation, la vente, 

l'offre au public ou la distribution d'un 
quelconque dispositif, élément, 
prestation ou moyen utilisé, ou faisant 
l'objet de publicité ou de promotion, ou 
bien essentiellement conçu ou produit 
dans le but de permettre ou d'aider au 
contournement ou pour rendre 
inopérante ou restreindre toute mesure 
technologique efficace ; 

f. la suppression ou modification, sans y 
être habilité, de toute information 
relative au régime des droits; 

g. la distribution ou l’importation aux fins 
de distribution, des informations 
relatives au régime des droits lorsque 
ces actes sont commis en sachant que 
l'information relative au régime des 
droits a été supprimée ou modifiée sans 
autorisation; 

h. la distribution ou l’importation aux fins 
de distribution, la diffusion 
radiotélévisée, la communication au 
public ou la mise à disposition du 
public, sans autorisation, d’oeuvres, 
d’interprétations ou d’exécutions, de 
phonogrammes ou de diffusions 
radiotélévisées, en sachant que des 
informations sous forme électronique 
relatives au régime des droits ont été 
supprimées ou modifiées sans 
autorisation. 

 

Aux fins du présent article, l'expression 
"mesure technologique efficace" s'entend 
de toute mesure technologique, dispositif 
ou composante qui, dans son usage normal, 
contrôle l'accès à une oeuvre, une 
interprétation ou exécution, un 

  ؛ھلیصأو تق

أو عرض على العموم و بیع أو استیراد أصنع  )ه 
ة أو وسیلة خدمأو توزیع أي أداة أو عنصر أو 

 أو  أو ترویجشھارإ من ةستفیدممستعملة، أو 
 تمكین أو أجل و منتجة خصیصا منأمعدة 
 تكنولوجي فعال،  تدبیرالتحایل على أيتیسیر 
 ھ ؛مفعول إبطال أو تقلیص أجل أو من

         حذف أي معلومة متعلقة بنظام الحقوق  )و 

 أو تغییرھا بدون تفویض ؛

       توزیع المعلومات المتعلقة بنظام الحقوق  )ز 
أو استیرادھا بھدف التوزیع إذا ارتكبت ھذه 
الأفعال مع العلم أن المعلومات المتعلقة بنظام 

ا بدون وقع حذفھا أو تغییرھالحقوق قد 
 ؛ترخیص

توزیع مصنفات أو أداءات أو مسجلات صوتیة  ) ن

أو منتجات مذاعة أو متلفزة، أو استیرادھا 

        بھدف التوزیع، أو بثھا إذاعیا أو تلفزیا

أو تبلیغھا للجمھور أو وضعھا رھن إشارتھ 

بدون ترخیص مع العلم أن المعلومات المتعلقة 

ني بنظام الحقوق المقدمة على شكل إلكترو

 . ترخیصیكون قد وقع حذفھا أو تغییرھا بدون

تدبیر تكنولوجي "بعبارة  في ھذه المادة یقصد
كل تدبیر تكنولوجي، سواء كان أداة أو مكونا " فعال

یمكن، عند استعمالھ العادي، من مراقبة الولوج إلى 
مصنف أو أداء أو مسجل صوتي أو أي شيء آخر 

لحقوق محمي، أو من حمایة حقوق المؤلف أو ا
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phonogramme ou un autre objet protégé, ou 
protège tout droit d'auteur ou tous droits 
voisins. 

Aux fins du présent article, l'expression 
"information sur le régime des droits" 
s'entend des informations permettant 
d'identifier l'auteur, l'œuvre, l'artiste 
interprète ou exécutant, l'interprétation ou 
exécution, le producteur de phonogrammes, 
le phonogramme, l'organisme 
de radiodiffusion, l'émission de 
radiodiffusion, et tout titulaire de droit 
en vertu de cette loi, ou toute information 
relative aux conditions et 
modalités d'utilisation de l'oeuvre et autres 
productions visées par la présente loi, et de 
tout numéro ou code représentant ces 
informations, lorsque l'un quelconque de 
ces éléments d'information est joint à la 
copie d'une oeuvre, d'une interprétation ou 
exécution fixée, à l'exemplaire d'un 
phonogramme ou à une émission de 
radiodiffusion fixée, ou apparaît en relation 
avec la radiodiffusion, la communication au 
public ou la mise à la disposition du public 
d'une oeuvre, d'une interprétation ou 
exécution fixée, d'un  phonogramme ou 
d'une émission de radiodiffusion. 

Aux fins de l'application des articles 61 
à 64, tout dispositif ou système ou moyen 
mentionné au présent article et tout 
exemplaire sur lequel une information sur 
le régime des droits a été supprimée ou 
modifiée, sont assimilés aux copies ou 
exemplaires contrefaisant d'oeuvres. 

 

 .المجاورة

المعلومات المتعلقة "بعبارة  في ھذه المادة یقصد

تلك التي تمكن من تحدید ھویة " بنظام الحقوق

   أوجھ الأداء فنان الأداء و و  المصنف  المؤلف و

     المسجل الصوتي  منتج المسجلات الصوتیة و و

كل صاحب  البرنامج الإذاعي و ھیئة الإذاعة و و

لقانون أو أي معلومة متعلقة بشروط حق طبقا لھذا ا

كیفیات استعمال المصنف و الإنتاجات الأخرى  و

كل رقم أو رمز یمثل  ھذا القانون وفي المقصودة 

ھذه المعلومات عندما یكون أي عنصر من عناصر 

أو أداءات مثبتة  ھذه المعلومة ملحقا بنسخة مصنف

    أو نسخة مسجل صوتي أو برنامج إذاعي مثبت 

     بدو متعلقا بالبث الإذاعي أو تبلیغ مصنفات أو ی

أو مسجلات صوتیة أو برنامج إذاعي  أو أداءات

 .للجمھور أو وضعھا رھن إشارتھ

 إلى 61جل تطبیق مقتضیات المواد من أمن 
، فإن كل أداة أو نظام أو وسیلة مشار إلیھا في 64

كل نسخة وقع فیھا حذف أو تغییر  ه المادة، وذھ
علقة بنظام الحقوق تدخل في حكم النسخ معلومات مت

 .أو النظائر المزورة للمصنفات
 

Dispositions particulières 
Article 65.1 

Les entités sans but lucratif suivantes : 
bibliothèques, services d'archives, 

 خاصةأحكام 
 1.65الـمـادة 

 من 64لا تخضع للأحكام الواردة في المـــادة 
     ) أ(أجل الخروقات المنصوص علیھا في البنود 
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institutions d'éducation, ou organismes 
publics de diffusion radiotélévisée, ne sont 
pas soumises aux dispositions de l'article 64 
pour des violations mentionnées à l'article 
65 alinéas a), d), e), f), g) ou h).  

Les entités sans but lucratif visées à 
l’alinéa précédent ne sont pas condamnées 
à des dommages-intérêts aux termes 
de l'article 62 pour des violations 
mentionnées à l'article 65 alinéas a), d), e), 
g), h) ou i), lorsqu'elles apportent la preuve 
qu’elles ne savaient pas et n’avaient pas de 
raison de penser que leurs actes 
constituaient une activité interdite.  

 

، 65 من المادة )ن(أو ) ز(أو ) و(أو ) ھـ(أو ) د(أو 
: التي لا تستھدف الربح  المؤسسات الآتیة و

المؤسسات التربویة،  مصالح التوثیق و الخزانات و
 .التلفزة لعامة للإذاعة والھـیآت ا و

لا یمكن الحكم على المؤسسات التي لا تستھدف 
الربح المشار إلیھا في الفقرة السابقة بتعویضات 

 بسبب الخروقات المنصوص 62حسب المـــادة 
  ) ن(أو ) ز(أو ) ھـ(أو ) د(أو ) أ( علیھا في البنود

، إذا أثبت أنھا لم تكن تعلم أن 65من المادة ) ح(أو 
لم یكن لدیھا سبب  الھا تعتبر نشاطا محظورا وأعم

 .لتعتقد ذلك

 

Article 65.2 
Toute atteinte portée aux droits d’un 

titulaire de droits d’auteur ou de droits 
voisins, peut faire l’objet de poursuites 
ordonnées d’office par le ministère public 
sans qu’il y ait besoin de plainte portée par 
une partie privée ou un titulaire de droits. 

 

 2.65الـمـادة 
دون تقدیم أي شكایة من  یجوز للنیابة العامة و

جھة خاصة أو من صاحب الحقوق أن تأمر تلقائیا 

بمتابعات ضد كل من مس بحقوق صاحب حقوق 

 .المؤلف أو الحقوق المجاورة

QUATRIEME PARTIE BIS 
----------- 

Responsabilité des prestataires de services 

Article 65.3 

Pour l’application des dispositions de 
l’article 65.4, et aux fins des fonctions 
visées à l’article 65.5 (B) à (D), «prestataire 
de services» s’entend d’un prestataire ou un 
opérateur d’installations pour des services 
en ligne ou pour l’accès à des réseaux, y 
compris un prestataire de 
transmission, d’acheminement ou de 
connexion pour les communications 
numériques en ligne, sans modification du 
contenu, entre les points spécifiés par 

 الباب الرابع المكرر
-------- 

 مسؤولیة مقدمي الخدمات
 3.65الـمـادة 

من أجل   و4.65تطبیقا لأحكام المـــادة 
من ) د(إلى ) ب( الوظائف المشار إلیھا في البنود

مقدم " مقدم خدمات" یراد بعبارة 5.65المادة 
خدمات أو متعھد منشآت تقدیم خدمات على الخط أو 
 خدمة ولوج الشبكة، بما فیھا مقدم خدمات الإرسال 

أو الربط من أجل الاتصالات الرقمیة  أو التمریر
على الخط، دون تغییر المضمون بین النقاط المحددة 

 .طرف مستعمل المادة حسب اختیاره من



 62 

l’utilisateur de la matière, à son choix. 

Aux fins de la fonction visée à l’article 
65.5 (A), «prestataire de services» s’entend 
seulement d’un prestataire de transmission, 
d’acheminement ou de connexion pour les 
communications numériques en ligne, sans 
modification du contenu, entre les points 
spécifiés par l’utilisateur de la matière, à 
son choix. 

 
 
 
 

من ) أ(وظیفة المشار إلیھا في الفقرة لأجل ال
یراد بھا " مقدم الخدمات"  فإن عبارة5.65المـــادة 

فقط مقدم خدمات الإرسال أو التمریر أو الربط من 
أجل الاتصالات الرقمیة على الخط، دون تغییر 
المضمون بین النقاط المحددة من طرف مستعمل 

 .المادة حسب اختیاره

Article 65.4  

A) Tout prestataire de services qui, ayant 
connaissance ou ayant des raisons 
valables d’être au courant de toute 
violation des droits d’auteur ou droits 
voisins commise par une autre 
personne, aura entraîné, 
encouragé, causé ou contribué de 
manière substantielle à cette violation, 
verra sa responsabilité engagée sur le 
plan civil pour cette activité illicite. 

B)   Tout prestataire de services qui, de 
manière délibérée, aura 
entraîné, encouragé, causé ou contribué 
de manière substantielle à toute 
violation des droits d’auteur ou droits 
voisins commise par une autre 
personne, verra sa responsabilité 
engagée sur le plan pénal pour cette 
activité illicite conformément aux 
dispositions de la présente loi. 

 C)  Tout prestataire de services qui a le 
droit et la capacité de superviser ou 
contrôler les violations des droits 
d’auteur ou droits voisins commises par 
une autre personne, et détenant 

 4.65الـمـادة 
  أو لدیھ أسباب كافیة للعلمعلمیكل مقدم خدمات  )أ 

أو الحقوق المجاورة  بأي خرق لحقوق المؤلف
، یكون قد دفع  من طرف شخص آخررتكبم

أو شجع علیھ أو  الخرق المذكورإلى ارتكاب 
،  ھ بشكل أساسيرتكابیھ أو ساھم في اتسبب ف

ولیتھ المدنیة قائمة بالنسبة إلى ھذا ؤتعتبر مس
 ؛العمل غیر القانوني

  یقوم عمدا بالدفع إلى ارتكابكل مقدم خدمات )ب 

خرق لحقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة 

    شخص آخر، أو شجع علیھ لدن من مرتكب

  بشكل أساسيارتكابھأو تسبب فیھ أو ساھم في 

تعتبر مسؤولیتھ الجنائیة قائمة بالنسبة إلى ھذا 

 ؛العمل غیر القانوني طبقا لأحكام ھذا القانون

القدرة على  وكل مقدم خدمات لھ الحق  )ج 
           خروقات حقوق المؤلفالإشراف على

 من المرتكبة أو مراقبتھا و أو الحقوق المجاورة
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directement un intérêt financier 
dans ladite activité, verra sa 
responsabilité engagée sur le plan civil 
pour cette activité illicite. 

 D) Tout prestataire de services qui, de 
manière délibérée supervise ou contrôle 
toute violation des droits d’auteur ou 
droits voisins commise par une autre 
personne, et a directement un intérêt 
financier dans ladite activité, verra sa 
responsabilité pénale engagée pour 
cette activité illicite conformément aux 
dispositions de la présente loi. 

E) Toute action à l’encontre du prestataire 
de services, cité aux alinéas (A) à (D) 
ci-dessus, sera introduite conformément 
au code de procédure civile, ou au code 
de procédure pénale. En outre, afin 
d’intenter une action en justice à 
l’encontre du prestataire de services, il 
ne sera pas nécessaire d’adjoindre une 
quelconque autre personne, et  il ne 
sera pas nécessaire d’obtenir une 
décision de justice préalable dans une 
procédure séparée déterminant la 
responsabilité d’une autre personne. 

 

یة مباشرة للھ مصلحة ما طرف شخص آخر، و
المذكور تعتبر مسؤولیتھ المدنیة ط في النشا

 ؛قائمة بالنسبة إلى ذلك النشاط غیر القانوني

 أي عمدا بالإشراف علىقوم یكل مقدم خدمات  )د 
      خرق لحقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة

لھ  وو المرتكب من لدن شخص آخر  أو مراقبتھ
المذكور تعتبر یة مباشرة في النشاط لمصلحة ما

یة قائمة بالنسبة إلى ذلك النشاط مسؤولیتھ الجنائ
 ؛غیر القانوني طبقا لأحكام ھذا القانون

 ضد مقدم الخدمات المذكور كل الدعاويتقام  )ه 

 لقانون أعلاه وفقا) د(إلى ) أ( من في البنود

  المسطرة المدنیة أو لقانون المسطرة الجنائیة،

علاوة على ذلك، من أجل إقامة دعوى  و

 لیس من الضروريقضائیة ضد مقدم الخدمات 

أو الحصول  شخص آخر إلى القضیة،أي ضم 

في مسطرة  من المحكمة  مسبقعلى قرار

 .یقضي بمسؤولیة شخص آخرمنفصلة 

 
Article 65.5 

Si un prestataire de services remplit les 
conditions définies aux articles 65.5 à 
65.11, il pourra bénéficier des limitations 
de la responsabilité prévues aux articles 
65.12 et 65.14 pour des violations de droits 
d’auteur ou de droits voisins dont il n’a ni 
le contrôle, ni l’initiation, ni le pouvoir de 
direction, et qui ont lieu par l’entremise de 
systèmes ou de réseaux contrôlés ou 
exploités par lui ou en son nom, pour ce qui 
a trait aux fonctions suivantes : 

 5.65الـمـادة 
 التالیة یمكن لمقدم الخدمات فیما یخص الوظائف

أن یستفید من الحد من المسؤولیة المنصوص علیھ 
 إذا توفرت فیھ 14.65 و 12.65تین دفي الما

  و11.65 إلى 5.65من  الشروط الواردة في المواد
ذلك فیما یتعلق بخروقات حقوق المؤلف أو الحقوق 

لا بالمبادرة  المجاورة التي لم یقم فیھا لا بالمراقبة و
إنما وقعت بواسطة نظم أو   ولا بسلطة التسییر، و

 : شبكات تتم مراقبتھا أو استغلالھا من لدنھ أو باسمھ 
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A)  la transmission ou l’acheminement de la 
matière ou la fourniture de connexions 
pour cette matière, sans modification de 
son contenu, ou le stockage 
intermédiaire et temporaire de ladite 
matière au cours de ces opérations; 

B)  la mise en mémoire cache effectuée par 
un processus automatique; 

 

 

 

C) le stockage sur commande d’un 
utilisateur résidant sur un système 
ou un réseau contrôlé ou exploité par le 
prestataire de services ou pour lui; et  

D) le renvoi des utilisateurs ou 
l’établissement d’un lien à un 
emplacement en ligne au moyen 
d’outils de localisation d’information, y 
compris les liens hypertexte et les 
répertoires. 

 

 المادة أو تقدیم خدمة الربط إرسال أو تمریر )أ 
، أو مضمونھاالمادة، دون تغییر ھذه جل أمن 

المؤقت للمادة المذكورة  المرحلي والتخزین 
 ؛ خلال ھذه العملیات

 تمتي تین بالذاكرة البینیة الزعملیة التخ )ب 
 ؛ بطریقة آلیة 

 

 

 

التخزین بناء على طلب مستعمل مقیم بنظام  )ج 
من لدن  استغلالھا تتم مراقبتھا أوأو بشبكة 

 لحسابھ؛ الخدمات أومقدم 

إحالة المستعملین أو إقامة ربط بموقع على  )د 
 تحدید موقع أدوات باستخدامالخط، 

        التشاعبیة روابطالالمعلومات، بما فیھا 
 .الفھارس و

 
 

Article 65.6 
Les limitations de responsabilité 

prévues aux articles 65.12 et 65.14 ne 
s’appliquent que lorsque les prestataires de 
services ne prennent pas l’initiative de la 
transmission de la matière et ne 
sélectionnent pas la matière ou ses 
destinataires, sauf dans la mesure où une 
fonction décrite à l’article 65.5 (D) 
comporte intrinsèquement une forme de 
sélection. 

 

 6.65الـمـادة 
لا یطبق الحد من المسؤولیة المنصوص علیھ 

 إلا إذا لم یبادر مقدمو 14.65  و12.65في المادتین 

           روا المادةلم یختا الخدمات بإرسال المادة و

أو الأشخاص المرسلة إلیھم ما عدا إذا كانت إحدى 

 5.65من المـــادة ) د(الوظائف المحددة في البند 

 .في حد ذاتھا نوعا من الاختیار تتضمن

 
Article 65.7 

L’admissibilité des prestataires de 
services à bénéficier des limitations visées 

 7.65الـمـادة 
یتم فحص أھلیة استفادة مقدمي الخدمات 
من الحد من المسؤولیة المنصوص علیھ في المـادتین 
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aux articles 65.12 et 65.14 concernant 
chacune des fonctions énoncées à l’article 
65.5 (A) à (D) est examinée séparément de 
leur admissibilité concernant chacune des 
autres fonctions, conformément 
aux conditions d’admissibilité énoncées aux 
articles 65.8 à 65.11. 

 

 

 

 
 

، فیما یتعلق بكل وظیفة من 14.65  و12.65
من ) د(إلى ) أ(من  الوظائف المشار إلیھا في البنود

، بشكل منفصل عن أھلیة استفادتھم 5.65المـــادة 
لمرتبط بكل وظیفة من من الحد من المسؤولیة ا

ذلك وفقا لشروط الأھلیة  الوظائف الأخرى، و
 .11.65 إلى 8.65المنصوص علیھا في المواد من 

 

Article 65.8 
Concernant les fonctions mentionnées à 

l’article 65.5 (B), le prestataire de services 
ne bénéficie des limitations de 
responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 
65.14 que lorsqu’il :  
a) n’autorise l’accès à la matière placée en 

mémoire cache dans une mesure 
significative qu’aux utilisateurs de son 
système ou réseau qui satisfont aux 
conditions d’accès des utilisateurs à 
ladite matière; 

b) se conforme aux règles concernant le 
rafraîchissement, le rechargement ou 
autre mise à jour de la matière placée 
en mémoire cache, lorsque ces règles 
sont précisées par la personne mettant 
la matière en ligne, conformément à un 
protocole de communications des 
données généralement admis pour ce 
système ou réseau; 

c) n’interfère pas avec les mesures 
techniques standard utilisées au niveau 
du site d’origine pour obtenir des 
informations sur l’emploi de la matière 

 8.65الـمـادة 
) ب(فیما یتعلق بالوظائف المشار إلیھا في البند 

، لا یستفید مقدم الخدمات من الحد 5.65من المادة 
 12.65من المسؤولیة المنصوص علیھ في المادتین 

 : إذا كان   إلا14.65 و
الولوج إلى المادة الموجودة بالذاكرة برخص لا ی )أ 

  لمستعملي نظامھ أو شبكتھإلاالبینیة بشكل مھم 
 شروط الولوج إلى المادة اللذین یستوفون

 ؛المذكورة
دید المادة الموجودة جالمتعلقة بتلتزم بالقواعد ی )ب 

أو أي تحیین  بالذاكرة البینیة أو إعادة تحمیلھا
حینما تكون ھذه القواعد محددة بدقة ، آخر لھا

 المادة على عمن طرف الشخص الذي یض
 مقبول تبلیغ معطیات لبروتوكول وفقاالخط، 

  ؛أو الشبكة ھذا النظامإلى  بالنسبة بشكل عام
النموذجیة  التدابیر التقنیة لا یتداخل مع )ج 

المستعملة على مستوى الموقع الأصلي من أجل 
 المادة باستخدامة الحصول على معلومات متعلق
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et ne modifie pas le contenu de celle-ci 
dans sa transmission subséquente aux 
utilisateurs ; et 

d) agit dans les plus brefs délais, sur 
réception d’une mise en demeure 
effective relative à une allégation de 
violation des droits d’auteur ou droits 
voisins conformément à l’article 65.13, 
pour retirer la matière placée en 
mémoire cache ou désactiver l’accès à 
la matière qui a été retirée du site 
d’origine.  

 
 

 ھذه الأخیرة عند إرسالھا مضمون یغیر لا و
 لاحقا إلى المستعملین؛

 إعذارا فعلیا بعد تلقیھ یتصرف في أقرب الآجال
ادعاء خرق لحقوق المؤلف أو الحقوق ب یتعلق

 بھدف سحبذلك  ، و13.65 للمادة وفقاالمجاورة، 
إلى  تعطیل الولوجالمادة الموجودة بالذاكرة البینیة أو 

 .مادة التي تم سحبھا من الموقع الأصليال

Article 65.9 
Concernant les fonctions mentionnées à 

l’article 65.5 (C) et (D), le prestataire de 
services ne bénéficie des limitations de 
responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 
65.14 que lorsqu’il : 
a) ne tire pas un bénéfice financier 

directement attribuable à 
l’activité portant violation des droits 
d’auteur ou droits voisins, dans les 
circonstances dans lesquelles il a le 
droit et la capacité de contrôler cette 
activité; 

b) agit dans les plus brefs délais pour retirer 
la matière hébergée sur son système ou 
réseau ou pour désactiver l’accès à cette 
matière lorsqu’il a effectivement 
connaissance de la violation des droits 
d’auteur ou droits voisins ou qu’il prend 
connaissance de faits ou de 
circonstances desquels il ressort qu’il y a 
violation des droits d’auteur ou droits 
voisins, notamment par une mise en 
demeure effective d’allégations de 
violation des droits d’auteur ou droits 
voisins conformément à l’article 65.13 ; 

 9.65الـمـادة 
فیما یتعلق بالوظائف المشار إلیھا في البندین 

ت ، لا یستفید مقدم الخدما5.65من المادة ) د( و )ج(
 من الحد من المسؤولیة المنصوص علیھ في المادتین

 :  إلا إذا كان 14.65 و 12.65

النشاط مباشرة إلى  یعزى مالیا ربحا ي یجنلا )أ 

أو الحقوق المجاورة  خرق حقوق المؤلفی الذي

القدرة  والحق فیھا یكون لدیھ التي ظروف الفي 

 النشاط؛ھذا   مراقبةعلى

حب المادة من أجل سیتصرف في أقرب الآجال  )ب 
أو بشبكتھ، أو من أجل  بنظامھالتي تم إیواؤھا 

تعطیل الولوج إلى المادة المذكورة إذا كان یعلم 
 بخرق حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة فعلا

 أو ظروفأو عندما یصبح على علم بوقائع 
     یستفاد منھا أن ھناك خرقا لحقوق المؤلف 

ذار إعأو الحقوق المجاورة، خاصة عن طریق 
    ادعاءات خرق حقوق المؤلف ب فعلي یتعلق
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et  
c) désigne publiquement un représentant 

chargé de recevoir les mises en 
demeure visées au (b) ci-dessus. Un 
représentant est publiquement désigné 
pour recevoir les mises en demeure au 
nom d’un prestataire de services si son 
nom, son adresse physique et 
électronique et son numéro de 
téléphone sont affichés sur une partie 
accessible au public du site Internet du 
prestataire de services ainsi que sur un 
registre accessible au public 
par Internet. 

 

 ؛ 13.65 للمادة وفقاأو الحقوق المجاورة 

 المشار الإعذارات بتلقي ا مكلف ممثلایعین علنا )ج 

یعتبر الممثل معینا  وأعلاه، ) ب (في البندإلیھا 

إذا علنا لتقلي الإعذارات باسم مقدم الخدمات 

عنوانھ  اسم الممثل المذكور وكل من كان 

 مبینارقم ھاتفھ  و عنوانھ الإلكتروني  والمادي

بموقع الانترنیت في جزء یمكن أن یلجھ العموم 

كذا بسجل مفتوح  الذي یملكھ مقدم الخدمات، و

 .الانترنیتللعموم على 

 
Article 65.10 

Le prestataire de services ne bénéficie 
des limitations de responsabilité énoncées 
aux articles 65.12 et 65.14 que lorsqu’il : 

a) prévoit et met en oeuvre une procédure 
de résiliation, dans des conditions 
appropriées, des comptes des 
récidivistes en matière de violations 
des droits d’auteur ou droits voisins; et  

b) se conforme et s’abstient d’interférer 
avec les mesures techniques standard 
de protection et d’identification de la 
matière protégée par le droit d’auteur 
ou les droits voisins, élaborées suite à 
un consensus entre les titulaires de 
droits d’auteur et de droits voisins et les 
prestataires de services. Ces mesures 
doivent être disponibles à des 
conditions raisonnables et non 
discriminatoires et n’imposent pas de 
frais substantiels aux prestataires de 
services ou de contraintes 
substantielles pour leur système ou 

 10.65الـمـادة 
یستفید مقدم الخدمات من الحد من المسؤولیة لا 

 :  إلا إذا كان 14.65 و 12.65 الوارد بالمادتین

یطبق في ظروف ملائمة مسطرة لفسخ  یضع و )أ 

خروقات حسابات مرتكبي العود فیما یتعلق ب

 ؛ الحقوق المجاورة و حقوق المؤلف 

بحمایة النموذجیة الخاصة التدابیر التقنیة یتقید ب )ب 

أو الحقوق  یة بحقوق المؤلفالمادة المحم

یمتنع عن التداخل  التعریف بھا و و المجاورة

توافق بین  معھا، تلك التدابیر المعدة على إثر

 الحقوق المجاورة و و  حقوق المؤلفأصحاب

یجب أن تكون ھذه التدابیر   ومقدمي الخدمات

و لا  یةتمییزغیر  ومتوفرة بشروط معقولة 

كبیرة ریف مصاتفرض على مقدمي الخدمات 

 .نظامھم أو شبكتھمكبیرة على أو إكراھات 
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réseau. 
 

 

Article 65.11 
L’admissibilité du prestataire de 

services à bénéficier des limitations de 
responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 
65.14 ne peut être conditionnée par le 
 fait que le prestataire de services assure 
une surveillance de son service ou recherche 
activement des faits indicatifs d’activités 
portant violation des droits d’auteur ou 
droits voisins, sauf dans les limites des 
mesures techniques visées à l’article 65.10. 

 

 11.65الـمـادة 
 تكون أھلیة مقدم الخدمات للاستفادة لا یمكن أن

من الحد من المسؤولیة المنصوص علیھ في المادتین 

   مشروطة بتولیھ مراقبة نظامھ 14.65و  12.65

أو البحث الجاد عن وقائع تدل على أنشطة تخرق 

حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة، إلا في حدود 

 .10.65التدابیر التقنیة المشار إلیھا في المادة 

 

 

 
Article 65.12 

A)  Si le prestataire de services est admis à 
bénéficier des limitations relatives à la 
fonction mentionnée à l’article 65.5 
(A), les tribunaux pourront ordonner 
soit la résiliation des comptes précisés 
soit l’instauration des mesures 
raisonnables pour bloquer l’accès à un 
emplacement en ligne situé à l’étranger.  

B)  Si le prestataire de services est admis à 
bénéficier des limitations relatives aux 
fonctions mentionnées à l’article 65.5 
(B) à (D), les tribunaux pourront 
ordonner l’enlèvement de la matière 
portant violation des droits d’auteur ou 
droits voisins ou à la désactivation de 
son accès, la résiliation des comptes 
précisés, et toutes autres mesures que 
les tribunaux pourront estimer 
nécessaires, sous réserve que ces 
dernières soient les moins 
contraignantes pour le prestataire de 

 12.65الـمـادة 
مقدم الخدمات أھلیة  ةیمكن للمحاكم، في حال )أ 

 علقلاستفادة من الحد من المسؤولیة المتل
 ،5.65ة المادمن ) أ(البند بالوظیفة الواردة في 

ة، أو باتخاذ عنی الحسابات المفسخأمر إما بأن ت
الخط  الولوج إلى موقع على منعتدابیر معقولة ل

  ؛وجد بالخارجی

مقدم الخدمات أھلیة  ةیمكن للمحاكم، في حال )ب 
لاستفادة من الحد من المسؤولیة المتعلق ل

  ) ج(و ) ب (لبنودف المشار إلیھا في اائبالوظ
 بسحب المادة ، أن تأمر5.65من المادة ) د (و

خرق حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة، التي ت
 الحسابات فسخ أو بتعطیل الولوج إلیھا، و

 التي  الأخرىكذا باتخاذ جمیع التدابیر ة وعنیالم
تراھا المحاكم ضروریة، شریطة أن تكون قد 

 لمقدم الخدمات الأقل إكراھا بالنسبة لتدابیرھذه ا
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services parmi les mesures présentant 
une efficacité analogue. 

C)   Les mesures énoncées en (A) et (B) ci-
dessus sont ordonnées en tenant dûment 
compte de la contrainte relative 
imposée au prestataire de services et du 
dommage causé au titulaire des droits 
d’auteur ou des droits voisins, de la 
faisabilité technique et de l’efficacité de 
la mesure, et en envisageant la 
disponibilité de méthodes d’exécution 
d’efficacité comparable mais moins 
lourdement contraignantes.  

 
 
 
 

D)    Sauf pour les ordonnances assurant la 
conservation des preuves, ou celles qui 
n’ont pas d’effets négatifs majeurs sur 
l’exploitation du réseau de 
communications du prestataire de 
services, les mesures prévues ne sont 
disponibles que lorsque le prestataire de 
services aura été notifié dans les formes 
et conditions prévues par le code de 
procédure civile. 

 

  ؛ الفعالیة المماثلة ذاتالتدابیرمن بین 

ین بند بالتدابیر المشار إلیھا في ال المحاكمأمرت )ج 

خذ بعین الاعتبار مع الأأعلاه، ) ب( و) أ(

  النسبي المفروض على مقدم الخدمات الإكراه 

    حقوق المؤلف صاحبالضرر الذي لحق  و

  التقنیة للتدبیر جدوى ال أو الحقوق المجاورة و

فر أسالیب تنفیذ ذات دون إغفال توفعالیتھ،  و

 لكن أقل إكراھا ؛ فعالیة مماثلة و

 

 

ما عادا فیما یخص الأوامر الھادفة إلى  )د 
المحافظة على وسائل الإثبات، أو تلك التي 
لیست لھا آثار سلبیة كبیرة على استغلال شبكة 
الاتصالات لمقدم الخدمات، فإن التدابیر 

م المذكورة لا تكون متاحة إلا إذا تم تبلیغ مقد
الشروط الواردة في  الخدمات وفق الأشكال و

 .قانون المسطرة المدنیة
 

Article 65.13 
La mise en demeure effective énoncée 

aux articles 65.8 (d) et 65.9 (b) s’entend 
d’une communication écrite et dûment 
signée, comprenant en substance ce qui suit: 

1. l’identité, l’adresse, le numéro de 
téléphone, et l’adresse électronique du 
titulaire des droits d’auteur ou des 
droits voisins ou son mandataire; 

2. les renseignements permettant au 

 13.65الـمـادة 
) د( في البند اردةالو" إعذار فعلي"رة یراد بعبا

 تبلیغ 9.65من المادة ) ب(البند   و8.65من المادة 
یتضمن إجمالا ما  كتابي موقع علیھ بكیفیة صحیحة و

 : یلي 

 حقوق المؤلف أو الحقوق صاحبھویة  -1
     رقم ھاتفھ عنوانھ و  ووكیلھالمجاورة أو 

  ؛عنوانھ الإلكتروني و
مقدم الخدمات من المعلومات التي تمكن  -2
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prestataire de services d’identifier la 
matière protégée par le droit d’auteur 
ou les droits voisins, dont il est allégué 
qu’il y a été porté atteinte. Si de 
multiples matières se trouvant sur un 
site unique en ligne sur un système ou 
réseau contrôlé ou exploité par le 
prestataire de services ou pour lui sont 
couvertes par une mise en demeure 
unique, une liste représentative de ces 
matières sur ce site peut être fournie; 

 

 

 
 

 
3. les renseignements permettant au 

prestataire de services d’identifier et de 
localiser la matière hébergée sur un 
système ou réseau contrôlé ou exploité 
par lui ou pour lui, dont il est allégué 
qu’elle constitue une violation des 
droits d’auteur ou des droits voisins, et 
qui doit être retirée ou dont l’accès doit 
être désactivé; 

4. une déclaration sur l’honneur attestant 
que les informations contenues dans la 
mise en demeure sont exactes; 

5. une déclaration sur l’honneur de la 
partie plaignante attestant que 
l’utilisation de la matière faisant l’objet 
de la plainte n’est pas autorisée par le 
titulaire de droits d’auteur ou de droits 
voisins ou son mandataire;  

6. une déclaration de la partie plaignante 
attestant qu’elle est titulaire d’un droit 
protégé dont il est allégué qu’il est 

 المادة المحمیة بحقوق المؤلف التعرف على
التي یدعى أنھا  أو الحقوق المجاورة، و

إذا شمل إعذار واحد عدة  و. موضوع انتھاك
مواد توجد على موقع واحد على الخط في 
نظام أو شبكة تتم مراقبتھما أو استغلالھما من 
طرف مقدم الخدمات أو لحسابھ، أمكن تقدیم 

 ؛تبین ھذه المواد على الموقع المذكورلائحة 
 
 
 
 
 

لمعلومات التي تمكن مقدم الخدمات من ا -3
التعرف على المادة التي تم إیواؤھا في نظام 
أو شبكة تتم مراقبتھما أو استغلالھما من 

التي  تحدید موقعھا و من طرفھ أو لحسابھ و
         أن تشكل خرقا لحقوق المؤلف ىیدع

    التي یجب سحبھا  وأو الحقوق المجاورة 
 ؛أو یتعین تعطیل الولوج إلیھا 

تصریح بالشرف یشھد أن المعلومات التي  -4

 ؛  صحیحةالإعذاریتضمنھا 

 یدلي بھ الطرف المشتكيتصریح بالشرف  -5
 الشكایةیشھد فیھ أن استعمال المادة موضوع 

 حقوق صاحبھ من لدن بغیر مرخص 
 المؤلف أو الحقوق المجاورة أو من لدن

 ؛ ھوكیل

یشھد فیھ یدلي بھ الطرف المشتكي تصریح  -6

 تعرض  یدعى أنھ محمي،صاحب حقأنھ 
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l’objet d’une violation, ou qu’elle est 
autorisée à agir au nom du titulaire de 
ce droit. 

 
La mise en demeure peut être transmise 

par voie électronique, et la signature 
électronique satisfait à l’exigence de la 
signature. 

Dans le cas des mises en demeure 
relatives à un outil de localisation 
 d’information conformément à l’article 
65.5 (D), les informations fournies doivent 
être raisonnablement suffisantes pour 
permettre au prestataire de services de 
localiser la référence ou le lien se trouvant 
sur un système ou réseau contrôlé ou 
exploité par lui ou pour lui ; toutefois, dans 
le cas d’une mise en demeure relative à un 
nombre substantiel de références ou de liens 
placés sur un site unique en ligne se 
trouvant sur un système ou réseau contrôlé 
ou exploité par le prestataire de services ou 
pour lui, une liste représentative de ces 
références ou liens placés sur le site peut 
être fournie. 

 

للتصرف باسم خرق أو أن لدیھ الصلاحیة ل

 . الحق المذكورصاحب

یكون  یمكن توجیھ الإعذار بوسیلة إلكترونیة، و

 .التوقیع الالكتروني بمثابة توقیع صحیح

عندما یتعلق الأمر بإعذارات تخص أداة لتحدید 
، 5.65من المادة ) د(قع المعلومات طبقا للبند مو

یجب أن تكون المعلومات المدلى بھا كافیة بشكل 
معقول لتمكین مقدم الخدمات من تحدید موقع المرجع 
   أو الرابط الموجود بنظام أو بشبكة تتم مراقبتھما 
أو استغلالھما من طرفھ أو لحسابھ غیر أنھ في حالة 

الروابط  من المراجع أوإعذار، یتعلق بعدد كبیر 
موجودة بموقع واحد على الخط في نظام أو شبكة تتم 
   مراقبتھما أو استغلالھما من طرف مقدم الخدمات

    أو لحسابھ، أمكن تقدیم لائحة تبین ھذه المراجع 
 .الروابط الموجودة بالموقع أو

 

Article 65.14 
(A) Si le prestataire de services retire la 

matière ou désactive son accès de 
bonne foi sur la base d’une violation 
des droits d’auteur ou des droits voisins 
alléguée ou apparente, il sera exonéré 
de toute responsabilité en cas de 
réclamations subséquentes, à condition 
qu’il prenne promptement des mesures 
raisonnables : 

- pour aviser de ses actions la personne 
mettant la matière en ligne sur son 
système ou réseau; et  

- si la personne émet une réponse à une 

 14.65الـمـادة 
إذا قام مقدم الخدمات بسحب المادة أو بتعطیل  )أ 

على أساس خرق نیة الولوج إلیھا عن حسن 
 لحقوق المؤلف أو الحقوق ظاھرمزعوم أو 
مسؤولیة في حالة أعفي من أي المجاورة 

شكاوى لاحقة، شریطة أن یتخذ بسرعة التدابیر 
 :  التالیةالمعقولة 

من أجل إخبار الشخص الذي وضع المادة  -
 بما اتخذه من بشبكتھ أو بنظامھعلى الخط 
 إجراءات ؛
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mise en demeure effective et est 
soumise à des poursuites pour 
violation des droits d’auteur ou des 
droits voisins, pour remettre la 
matière en ligne à moins que la 
personne ayant émis la mise en 
demeure effective initiale ne se 
pourvoie en justice dans un délai 
raisonnable. 

(B)  Tout préjudice résultant des actes 
effectués de bonne foi par le prestataire 
de services, sur la base de fausses 
informations contenues dans une mise 
en demeure ou une réponse à une mise 
en demeure, engage la responsabilité de 
la partie qui a émis ces fausses 
informations. 

(C) " La réponse à la mise en 
demeure" émise par un abonné dont la 
matière a été retirée ou désactivée 
par inadvertance ou erreur 
d’identification, doit être écrite, dûment 
signée par ledit abonné et comprendre 
en substance ce qui suit : 

1. l’identité, l’adresse, et le numéro de 
téléphone de l’abonné ; 

2. l’identification de la matière qui a été 
retirée ou dont l’accès a été 
désactivée ; 

3. l’emplacement où la matière 
apparaissait avant qu’elle ne 
soit retirée ou que l’accès en soit 
désactivé ; 

4. une déclaration sur l’honneur 
attestant que les informations 
contenues dans la réponse à la mise 
en demeure sont exactes ; 

5. une déclaration par laquelle l’abonné 
convient d’attribuer compétence au 
tribunal du lieu de son domicile 

 أجاب إذا ،على الخطمن أجل إعادة المادة  -

كان  ، وعلى إعذار فعليالشخص المذكور 

متابعا في قضیة خرق حقوق المؤلف أو 

الحقوق المجاورة، إلا إذا التجأ الشخص الذي 

 الفعلي الأول إلى المحكمة الإعذارأصدر 

  ؛داخل أجل معقول

تقع مسؤولیة كل ضرر ناجم عن أفعال صادرة  )ب 

ء على عن حسن نیة من مقدم الخدمات، بنا

معلومات خاطئة مدرجة بإعذار أو بجواب على 

إعذار، على عاتق الطرف الذي أصدر 

 المعلومات الخاطئة المذكورة ؛

الصادر " الجواب على الإعذار"یجب أن یكون   )ج 
عن مشترك تم سحب مادتھ أو تعطیل الولوج 
إلیھا بسبب عدم الانتباه أو من جراء خطأ في 

 بكیفیة صحیحة موقعا التعرف علیھا، كتابیا و
من طرف المشترك المذكور، و أن یتضمن 

 : إجمالا ما یلي 

  ؛رقم ھاتفھ عنوانھ و ھویة المشترك و -1

تحدید نوع المادة التي تم سحبھا أو التي تم  -2
 ؛إلیھاتعطیل الولوج 

المادة قبل سحبھا ظھر فیھ المكان الذي كانت ت -3

 ؛إلیھاأو قبل تعطیل الولوج 

لمعلومات التي  أن ایشھدتصریح بالشرف  -4

  ؛صحیحةالجواب على الإعذار یتضمنھا 

 المشترك على إسناد فیھتصریح یوافق  -5
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lorsque celui-ci se trouve sur le 
territoire national, ou à tout autre 
tribunal compétent à raison du 
domicile du prestataire de services 
lorsque le domicile dudit abonné se 
situe en dehors du territoire national ; 

6. une déclaration sur l’honneur de 
l’abonné attestant que ce dernier croit 
de bonne foi que la matière a été 
retirée ou désactivée par inadvertance 
ou erreur d’identification. 

 
 
 
 
 
 
La réponse à la mise en demeure peut 

être transmise par voie électronique, et la 
signature électronique satisfait à l’exigence 
de la signature. 

 

التي یوجد في محكمة الالاختصاص إلى 
 إذا كان ھذا الأخیر داخل دائرة نفوذھا موطنھ

التراب الوطني، أو إلى أي محكمة یدخل في 
 مقدم الخدمات، حینما نفوذھا موطننطاق 

مذكور خارج التراب  المشترك الوطنن مویك
  ؛الوطني

ھ یعتقد  المشترك أنفیھتصریح بالشرف یشھد  -6
 المادة تم سحبھا أو تعطیل عن حسن نیة أن

 أو من جراء بسبب عدم الانتباهالولوج إلیھا 
 .التعرف علیھاخطأ في 

 
 
 
 
 
 

یمكن توجیھ الجواب على الإعذار بوسیلة 
توقیع یكون التوقیع الإلكتروني بمثابة  إلكترونیة، و

 .صحیح
 

Article 65.15 
Le Bureau marocain du droit d’auteur 

exigera, sur demande écrite d’un titulaire de 
droits d’auteur ou de droits voisins ou son 
mandataire, d’un prestataire de services 
recevant la mise en demeure, d’identifier 
tout auteur d’une violation alléguée de 
droits d’auteur ou de droits voisins, et de 
communiquer dans les plus brefs délais et 
dans toute la mesure du possible des 
informations suffisantes à son sujet pour 
être transmises au titulaire de droits. 

 

 15.65الـمـادة 
المغربي لحقوق المؤلفین، بناء یطالب المكتب 

        على طلب كتابي من صاحب حقوق المؤلف 
أو وكیلھ، مقدم الخدمات الذي  أو الحقوق المجاورة

توصل بالإعذار، بتحدید ھویة كل مرتكب خرق 
         مزعوم لحقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة،

في حدود الإمكان  بتزویده في أقرب الآجال و و
ذلك من  ات الكافیة حول مرتكب الخرق وبالمعلوم

 .أجل توجیھھا إلى صاحب الحقوق
 

CINQUIEME PARTIE 
----------- 

ETENDUE DE L’APPLICATION DE LA LOI 

 الباب الخامس
-------- 

 میدان تطبیق القانون
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Application aux oeuvres  
littéraires et artistiques 

Article 66 

Les dispositions de la présente loi 
relatives à la protection des oeuvres 
littéraires et artistiques s’appliquent : 

a) aux oeuvres dont l’auteur ou tout 
autre titulaire originaire du droit 
d’auteur est ressortissant du 
Royaume du Maroc ou a sa résidence 
habituelle ou son siége au Royaume 
du Maroc; 

 

 

 

 
b) aux oeuvres audio-visuelles dont le 

producteur est ressortissant du 
Royaume du Maroc ou a sa résidence 
habituelle ou son siège au Royaume 
du Maroc; 

c) aux oeuvres publiées pour la 
première fois au Royaume du Maroc 
ou publiées pour la première fois 
dans un autre pays et publiées 
également au Royaume du Maroc 
dans un délai de 30 jours; 

d) aux oeuvres d’architecture érigées au 
Royaume du Maroc ou aux oeuvres 
des beaux-arts faisant corps avec un 
immeuble situé au Royaume du 
Maroc. 

Les dispositions de la présente loi 
relatives à la protection des oeuvres 
littéraires et artistiques s’appliquent aux 
oeuvres qui ont droit à la protection en vertu 

 
 تطبیق القانون على المصنفات

 الفنیة والأدبیة 
 66الـــمـــادة 

إن أحكام ھذا القانون المتعلقة بحمایة المصنفات 

 :علىالفنیة تطبق  الأدبیة و

المصنفات التي یكون مؤلفھا أو أي صاحب  )أ 

حق تألیف آخر أصلي من مواطني المملكة 

المغربیة أو تكون سكناه المعتادة أو مقره 

 الرئیسي في المملكة المغربیة؛

 

 

 

 
معیة البصریة التي یكون المصنفات الس )ب 

        منتجھا من مواطني المملكة المغربیة 
أو سكناه المعتادة أو مقره الرئیسي في 

 المملكة المغربیة؛

المصنفات التي یتم نشرھا لأول مرة في  )ج 
المملكة المغربیة، أو تم نشرھا لأول مرة في 

وقع نشرھا كذلك في المملكة  بلد آخر و
 ما؛ یو30المغربیة في غضون 

المصنفات المعماریة التي تم تشییدھا في  )د 
قطع الفنون الجمیلة  المملكة المغربیة، و

 .المدمجة في بنایة تقع في المملكة المغربیة
 

تطبق أحكام ھذا القانون المتعلقة بحمایة 
الفنیة على تلك التي یحق أن  المصنفات الأدبیة و

تشملھا الحمایة طبقا لمعاھدة دولیة صادقت علیھا 
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d’un traité international auquel le Royaume 
du Maroc est partie. 

 

 .لمملكة المغربیةا
 

Application aux droits des artistes  
Interprètes ou exécutants, des  
producteurs de phonogrammes 

et des organismes de radiodiffusion 
Article 67 

Les dispositions de la présente loi 
relatives à la protection des artistes 
interprètes ou exécutants s’appliquent aux 
interprétations et exécutions lorsque : 

- l’artiste-interprète ou exécutant est 
ressortissant du Royaume du Maroc; 

- l’interprétation ou l’exécution a lieu sur 
le territoire du Royaume du Maroc; 

 

 
- l’interprétation ou l’exécution est fixée 

dans un phonogramme protégé aux 
termes de la présente loi; ou 

- l’interprétation ou l’exécution qui n’a 
pas été fixée dans un phonogramme est 
incorporée dans une émission de 
radiodiffusion protégée aux termes de 
la présente loi. 

 

Les dispositions de la présente loi 
relatives à la protection des producteurs de 
phonogrammes s’appliquent aux 
phonogrammes lorsque : 

- le producteur est un ressortissant du 
Royaume du Maroc; ou 

- la première fixation des sons a été faite 
au Royaume du Maroc; 

- le phonogramme a été produit pour la 
première fois au Royaume du Maroc. 

 تطبیق القانون على حقوق فناني الأداء
  المسجلات الصوتیةو منتجي

 و ھیآت الإذاعة
 67الـــمــــادة 

 تعلقة بحمایة فنانيإن أحكام ھذا القانون الم

 :الأداء تطبق على أوجھ الأداء عندما 

 یكون فنان الأداء من مواطني المملكة المغربیة؛ -

 یتم تقدیم الأداء على أرض المملكة المغربیة؛ -

 
 
 
یتم تثبیت الأداء على مسجلات صوتیة محمیة  -

 بموجب ھذا القانون، أو؛

یكون الأداء الذي لم یتم تثبیتھ في مسجلات  -

مدمجا في بث إذاعي محمي بموجب ھذا صوتیة 

 .القانون
 

إن أحكام ھذا القانون المتعلقة بحمایة منتجي 
المسجلات الصوتیة تطبق على المسجلات الصوتیة 

 :عندما 

 یكون المنتج من مواطني المملكة المغربیة، أو  -

یكون إنجاز أول تثبیت قد تم في المملكة  -
 المغربیة؛

 تم لأول مرة في یكون إنتاج المسجل الصوتي قد -
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Les dispositions de la présente loi 
relatives à la protection des organismes de 
radiodiffusion s’appliquent aux émissions 
de radiodiffusion lorsque : 

- le siège social de l’organisme est situé 
sur le territoire du Royaume du Maroc; 
ou 

- l’émission de radiodiffusion a été 
transmise à partir d’une station située 
sur le territoire du Royaume du Maroc. 

Les dispositions de la présente loi 
s’appliquent également aux interprétations                 
ou exécutions, aux phonogrammes et aux 
émissions de radiodiffusion protégés en 
vertu des conventions internationales 
auxquelles le Royaume du Maroc est partie. 

 

 .المملكة المغربیة

إن أحكام ھذا القانون المتعلقة بحمایة ھیآت 

 :الإذاعة تطبق على البث الإذاعي عندما 

یكون المقر الاجتماعي للھیأة موجودا على  -

 أرض المملكة المغربیة، أو

یكون قد تم البث الإذاعي انطلاقا من محطة  -
 .موجودة على أرض المملكة المغربیة

كام ھذا القانون تطبق كذلك على الأداءات إن أح

البرامج الإذاعیة المحمیة  المسجلات الصوتیة و و

بموجب اتفاقیات دولیة صادقت علیھا المملكة 

 .المغربیة

 
Applicabilité des conventions 

internationales 
Article 68 

Les dispositions d’un traité 
international concernant le droit d’auteur et 
les droits voisins auquel le Royaume du 
Maroc est partie sont applicables aux cas 
prévus dans la présente loi. 

En cas de conflit entre les dispositions 
de la présente loi et celles d’un traité 
international auquel le Royaume du Maroc 
est partie, les dispositions du traité 
international seront applicables. 

 

 قـابلـیـة تطـبیـق الاتفـاقیات
 الـدولـیـة
 68الــــمـــــادة 

إن مقتضیات أي معاھدة دولیة متعلقة بحقوق 
التي تكون المملكة  الحقوق المجاورة و المؤلف و

على المغربیة قد صادقت علیھا، تعتبر قابلة للتطبیق 
 .الحالات المنصوص علیھا في ھذا القانون

في حالة وجود تعارض بین مقتضیات ھذا  و
مقتضیات معاھدة دولیة صادقت علیھا  القانون و

 .المملكة المغربیة، تطبق مقتضیات المعاھدة الدولیة
 

SIXIEME PARTIE 
----------- 

DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 
Dispositions transitoires 

Article 69 

 الباب السادس
-------- 

 أحكام مختلفة و ختامیة
 أحكام انتقالیة

 69الـــمــــادة 
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Les dispositions de la présente loi 
s’appliquent aussi aux oeuvres qui ont été 
créées, aux interprétations ou exécutions qui 
ont eu lieu ou ont été fixées, aux 
phonogrammes qui ont été fixés et aux 
émissions qui ont eu lieu avant la date 
d’entrée en vigueur de la présente loi,          
à condition que ces oeuvres, interprétations 
ou exécutions, phonogrammes et émissions 
de radiodiffusion ne soient pas encore 
tombés dans le domaine public en raison de 
l’expiration de la durée de la protection à 
laquelle ils étaient soumis dans la 
législation précédente ou dans la législation 
de leur pays d’origine. 

 

 

 
 
Demeurent entièrement saufs et non 

touchés les effets légaux des actes et 
contrats passés ou stipulés avant la date 
d’entrée en vigueur de la présente loi. 

 

تطبق أحكام ھذا القانون أیضا على المصنفات 
  ت تبثعلى الأداءات التي أنجزت أو  التي أنتجت و

على  ت وتبثعلى المسجلات الصوتیة التي  و
خول ھذا البرامج الإذاعیة التي تم بثھا قبل تاریخ د

القانون حیز التنفیذ، شریطة ألا تكون ھذه المصنفات 
البرامج الإذاعیة  المسجلات الصوتیة و الأداءات و و

قد دخلت في حیز الملك العمومي على إثر انصرام 
مدة الحمایة المقررة لھا في النص التشریعي السابق 
أو في التشریعات الجاري بھا العمل في بلدھا 

 .الأصلي
 
 
 
 
 

ى ساریة المفعول دون أي مساس الأعمال تبق

والعقود المبرمة أو المنصوص علیھا قبل دخول ھذا 

 .القانون حیز التنفیذ

Entrée en vigueur 
Article 70 

Les dispositions de la présente loi 
entreront en vigueur six mois après sa 
publication au « Bulletin officiel ». 

 

  مـفــعـول الــقــانــونســـریـان
 70الـــمــــادة 

تدخل مقتضیات ھذا القانون حیز التطبیق بعد 
انصرام مدة ستة أشھر على صدوره بالجریدة 

 .الرسمیة

 
Abrogation 
Article 71 

Est abrogé le dahir n° 1-69-135 du 25 
joumada I 1390 (29 juillet 1970) relatif à la 
protection des oeuvres littéraires                 
et artistiques. 

 

 الــــنــــســـــخ
 71الــــمــــــادة 

 بتاریخ 1.69.135ینسخ الظھیر الشریف رقم 
) 1970 یولیو 29 (1390 من جمادى الأولى 25

 .الفنیة بشأن حمایة المؤلفات الأدبیة و
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